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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
asosiy universal konseptlarning milliy-madaniy o‘ziga xos girralarini til tizimining
frazeologik birliklari misolida ochib berish zamonaviy antropologik lingvistika
paradigmasida o‘rganib kelinmoqda. Turli tillar frazeologiyasini giyosiy jihatdan
o‘rganish esa har ikkala tilning ham tuzilishini chuqur anglab yetish, bu til
sohiblari bo‘lgan insonlarning fe’li, madaniyati, adabiyoti, tarixi, urf-odatlari
to‘g‘risidagi bilimlarning boyitilishiga xizmat giladi. Uzog muddatli taraqqiyot
mahsuli hisoblangan frazeologizmlar xalglarning o‘zligi, dunyogarashi, tarixi,
madaniyati va ma’naviy turmush tarzi, an’ana hamda urf-odatlarini aks
ettiruvchi  mulogot vositasi sifatida mavjud bo‘lib, o‘zining milliy-lisoniy
xususiyatlari, til me’yori, umumiy gonuniyatlari doirasida qo‘llanishi jihatidan
alohida e’tiborni tortadi.

Dunyo tilshunosligida, shuningdek, turkiyshunoslikda bugungi kunda gardosh
va gardosh bo‘lmagan tillarga qizigish, boshga xalglar madaniyati, urf-odat,
an’analarining tilga ta’sirini asoslash, jumladan frazeologik birliklarning semantik
va lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash kabi ustuvor yo‘nalishlarda tadgiqotlar
olib borilmogda. Bunday tadgiqotlarning samarasi o‘laroq tilshunoslik sohasi
taraqqgiy etmoqda. Xususan, frazeologik birliklarning tillarda aks etish darajasini
o‘rganish, xalgning yashash hududi va sharoiti, turmush tarzi, mental xususiyatlari,
milliy xarakter kabi tushunchalarni tahlil gilish, til va madaniyatni o‘zaro alogasi
hamda ta’siri bilan bog‘liq jarayonlarni ochib berish dolzarb masalalardan
hisoblanadi. Zero, til va madaniyat o‘rtasidagi munosabatlarni inson, til va
madaniyatning o‘zaro ta’siri va alogasi zamirida yetarli darajada tushunish va
talgin gilish mumkin.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan 2021-yil 19-mayda gabul
gilingan “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  PQ-5117-son qarori ham soha pedagoglarining kasbiy
kompetensiyasini takomillashtirish, xorijiy tilni o‘qitish va o‘rganishning nagadar
muhim vazifalardan ekanligini ko‘rsatadi. Mamlakatimizda chet tilini, xususan,
ingliz tilini chuqur o‘qitishga e’tibor oshib, hozirda uzluksiz ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari ishlab chiqildi. Xususan, “Aholi orasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish va ularni mukammal o‘zlashtirish uchun zarur
sharoitlar yaratish, xorijiy tillarni o‘qitishning xalgaro tan olingan dastur va
darsliklari ta’limning barcha bosgichlarida joriy etilishini muvofiglashtirish hamda
o‘qituvchilarda zamonaviy o‘gitish ko‘nikmalarini rivojlantirish™'ga ustuvor
yo‘nalish sifatida garalgan. Shuningdek, garorda chet tillarni o‘rganishning xalgaro
standartlariga muvofiq tarzda olib borilishi, baholashning milliy tizimini yaratish
va chet tillarni o‘qitish tizimini yanada takomillashtirish vazifalari belgilab

qo‘yilgan.

12021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat
jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-sonli garori.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi «O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida»gi
PF-4947-son Farmoni, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasining
2030-yilgacha oliy ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084 son ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish  chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmonlari hamda 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari, mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy- huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish» ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Frazeologiya tilning alohida
mustaqil birligi sifatida XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab maxsus o‘rganib
kelinmoqda. Bu yo‘nalish shveysariyalik olim Sh.Balli nomi bilan bog‘liq.
Shuningdek, frazeologiya bo‘yicha ilmiy tadgigot ishlarining takomiliga ingliz
olimlaridan L.P.Smit, E.Sepir, K.Kachchiari, P.Tabossi, M.Everert, R.Mun,
V.Evans, A.Nazisione?, rus olimlaridan N.Amosova, A.V.Kunin, V.Vinogradov,
V.Teliya, V.A.Maslova, N.F.Alefirenko®, o‘zbek tilshunoslaridan
Sh.Rahmatullayev, Ya.Pinxasov, A.Bushuy, E.Begmatov, B.Yo‘ldoshevlar,
A.Mamatov* munosib hissa qo‘shgan. Mazkur olimlarning ishlarida
frazeologizmlarning ~ milliy-madaniy  xususiyatlarining  talgini,  lisoniy

2Logan Pearsall Smith. Words and idioms: studiyes in the English language. Printed in Great Britain by Robert
Maclehose and Co. Ltd. » The University Press, Glasgow.,1925.; Sapir E. Language, Culture and Personality
(edited by David G. Mandelbaum). - University of California Press, 1963. — 642p.; Nacisione A. Stylistic Use of
Phraseological Units in Discourse. 2011. — P.289.; C. Cacciari, P. Tabossi. The comprehension of idioms. Journal of
Memory and Language 27.1988, — P. 668-683.; M. Everert. Idioms: structural and Psychological Perspectives, 1995.
—329p.; R. Moon.Fixed expressions and idioms in English: A Corpus -Based Approach.Oxford University press,
USA,1998. — 352p.; V. Evans, M. Green.Cognitive linguistics. 2006. — 439p.

3Amocosa H. H. OcHoBbl anrimiickoit ¢ppaseonoruu: Jluc. a-pa gpuion. Hayk. JI., 1961; Kynun A.B. ®paseonorus
COBPEMEHHOTO aHTIUICKOTO si3bIKa. -M.: 1972.; Bunorpanos B.B. O0 0CHOBHEIX THIaX (pa3eoTOrHUSCKUX €IHHUI]
B pycckoM si3bike // Axamemuk A.A.lllaxmaros (1864 - 1920): [C6. cr.] / ITox pen. C.II. O6Hopckoro. - M.-JI.,
1974; Temus B.H.  ®paszeosorus B KOHTEKCTe KyiaTypbl. M., Pycckuii s3pik. 1999.; MacnoBa B.A.
JlunrBokynbryponorus. YueOHoe mocodue. M.: Akanemusi, 2001. —154c; Anepupenko H.D. Ppazeonorus u
napemuosorusi: M.: @nunra: Hayka, 2009. -344c.

“Rahmatullayev Sh. O¢zbek frazeologiyasining ba’zi masalalari: Filol. fan. d-ri. dis. ... avtoref. ~Toshkent, 1966. —
B.46; Pinxasov. Ya.D. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Lesikologiya va frazeologiya. — Toshkent: O‘qituvchi, 1969. —
B.55-65.; bymyit AM. O xomudukarumy ¢pa3eosorHUecKuX MarepuaioB. Bompochl JEKIUKOIOTHH |
JIeKIMKOrpai POMaHCKMX M TepMaHCKuX s3bIkoB. - Camapkana, 1980, —C. 4-13.; BermatoB . Jlekcuueckue
IUIACThl Y30EKCKOro JUTepaTypHoro s3bika (Ha y30. s13). Tomkent: ®an, 1985. —122¢.; Yo ldoshev B. Hozirgi
o‘zbek adabiy tilida frazeologik birliklarning funksional-uslubiy xususiyatlari: Filol. fan. d-ri. dis. ... avtoref. —
Toshkent, 1993. — B.47; Mamatov A. O‘zbek tili frazeologizmlarining shakllanishi masalalari: Filol. fan. d-ri. dis. ...
avtoref. —Toshkent, 2000. — B.56.
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madaniyatshunoslik, til semantikasi hamda lingvistika va lingvofalsafa masalalari
tahlil gilingan.

Zoonimlar, zoonim komponentli matnlarning lingvistik xususiyatlari
D.X.Bazarova, H.A.Saidova, Dj.Metyakubov, B.B.Abdushukurov,
N.R.Nishonova, B.Zaripov, B.M.Jo‘rayeva, D.M.Yuldasheva, G.E.Hakimova,
A.J.Omonturdiyev, Sh.Noraliyeva® kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan. Ingliz
tilida zoonim komponentli frazeologik birliklar nisbatan kam o‘rganilgan soha
bo‘lib, asosan Dobrovolskiy va Piiraynen kabi olimlarning ishida kuzatishimiz
mumkin®. Bundan tashgari Alster va Gordon singari olimlarning ta’kidlashicha,
hayvon obrazlaridan insonlarning noto‘g‘ri xatti-harakatini satira gilish maqgsadida
foydalanilgan. Shuningdek, hayvon obrazlari ilk marotaba magollarda bundan to‘rt
yarim ming yil ilgari gqo‘llanilganligi ta’kidlangan.’

Fitonimik leksika tadgiqotlari X.Jamolxonov, Yu.Eshonqulov, G.Nigmatova,
G.Xoshimxo‘jayeva® kabi o‘zbek olimlari ishlarida o‘z aksini topgan. Ingliz tili
fitonimlarining tahliliga bag‘ishlangan eng ahamiyatli tadgiqotlar sifatida T.B.
Gaber, J.Rasa, |.Samfira, F.Sala, D.Xuk, U.Krishke, O.P.Ryabko®larning ishlarini
keltirish mumkin.

bazapoBa JI.X. Mcropus (OpMHpOBaHHS H pPa3sBUTHE 300JIOTUYECKONM TEPMUHONIOTHH y30€KCKOTO S3BIKA. —
Tamkenr: ®an, 1978. — C. 222.; Saidova H.A. O‘zbek tilida hayvon nomlarining shaxs tavsifi vazifasida
go‘llanilishi: Filol.fanlari nomzodi.... diss. — Buxoro, 1995. — 178 b.; Metsiky6oB J[». XapakTepuCTHKA YeIOBEKa
300HHMaMH B pa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKaX: Ha MaTepuane aHIJHicKoro u Yy30ekckoro s3bIkoB: Jlucc.
kaH.¢punon.Hayk. — Tamkent, 1996. — 173 c.; Abdushukurov B.B. XI-XIV asr turkiy yozma manbalar tilidagi
zoonimlar: Filol.fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 1998. — 207 b.; Nishonova N.R. O‘zbek tilida “hayvon”
arxisemali leksemalar maydonining mazmuniy tahlili: Filol. fanlari nomzodi.... diss. —Toshkent, 2000. — 120 b;
Zaripov B. Zoonimlarning badiiy san’at turlarini hosil gilishdagi ishtiroki (Alisher Navoiy asarlari asosida): Filol.
fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 2002. — 128 b.; Jo‘rayeva B. Magolning yondosh hodisalarga munosabati va
ma’noviy xususiyatlari. — Toshkent: Fan, 2007. — 66 b.; Yuldasheva D.M. O‘zbek bolalar folklori tilida zoonimlar:
Filol. fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 2007. — 124 b.; Hakimova G.E. Zoonim komponentli frazeologik
birliklarning strukturaviy va semantik xususiyatlari (ingliz tili materiallari asosida): Filol. fanlari nomzodi.... diss. —
Toshkent, 2008. — 145 b.; Omonturdiyev A.J. Professional nutq evfemikasi (chorvadorlar nutgi misolida): Filol.
fanlari d-ri ... diss. — Toshkent, 2009. — 252 b.; Noraliyeva Sh. O‘zbek folklorida bo‘ri obrazining mifologik asoslari
va badiiy talgini. — Toshkent: Al-faba-servis, 2013. — 115 b.

& Dobrovolskij D., Piirainen E., Figurative Language:Cross-cultural and Cross-linguistic Perspectives. Emerald
Group Publishing, 2005. — 125 b.

"Alster Bendt, “Proverbs from Ancient Mesopotamia: their history and social implications”, Proverbium. Yearbook
of International Proverb Scholarship,10, 1993, The University of Vermont, — P.1-19; Edmund I. Gordon, Sumerian
Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia, Greenwood Press Publishers, New York, 1968. — 98 b.
8 Jamolxonov H. O‘zbek botanika terminologiyasining shakllanish va rivojlanish tarixidan: Filol. fan. nom. ... diss.
avtoreferati. — T., 1969. — 25 s.; Dmonkynos FO. OmbIT HCTOPHYECKO-ITOMOJIOTHYECKOr0 aHAIN3a Ha3BaHHUIl MIIOA0B
B y30eKkckoM si3bike: ABroped. auce. ... kaHA. ¢wmnon. Hayk. — T., 1977. — 24 c.; Hurmatoa I'.X. Cucrema u
XY/I0’)KECTBEHHOE (DYHKIIMOHMPOBAHHE JIEKCEM-HAa3BaHUH pacTeHUil B y30€KCKOM si3bIke: ABTOped. mmcc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — T., 1998. — 21 c.; Xoshimxo‘jayeva M. Olamning lisoniy tasvirida fitonimlar(ingliz,rus va o‘zbek
tillari misolida) Filol. fan. falsafa dokt (PhD) diss...avtoref. — Toshkent: 2018. — 20 b.

% Haber T. Canine Terms in Popular Names of Plants // American Speech. — vol. 38, No.1, 1963. — P. 28-41.; Rata
G., Samfira I., Sala F. Agricultural English. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2012. — P
385.; Klug H.W., Van Arsdall A., Blanz P. The Mandrake Plant and its Legend: a New Perspective // Old Names —
New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related
Essays. — Frankfurt: Lang, 2009. — P. 285-287.; Hooke D. Trees in Anglo-Saxon Charters: Some Comments and
Some Uncertainties // Old Names — New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz,
Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt: Lang, 2009. — P. 75-98.; Krischke U. On the Semantics of
Old English Compound Plant Names: Motivations and Associations // Old Names — New Growth: Proceedings of
the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt am Main:
Lang, 2009. — P. 211-278; Herman D., Moss S. Plant names and folk taxonomiyes: Frameworks for ethnosemiotic
inquiry // Semiotica 2007, Ne 167. — P. 1-11.; Ps6xo O.I1. HoMuHaTHBHBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKHE CBOWCTBA
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Dissertatsiyada jahon hamda o‘zbek tilshunoslarining bu sohadagi ilmiy
izlanishlari e’tiborga olindi. Ko‘rinadiki, ingliz va o‘zbek tillarida zoonim va
fitonim komponentli frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari, grammatik-
struktur jihatlari, xususan, madaniyatlararo munosabati bilan bog‘lig muammolarni
tadqiq etish alohida ilmiy tadgiqotni talab etadi.

Dissertatsiya tadgigotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.

Dissertatsiya mavzusi Navoiy davlat pedagogika instituti Ingliz tili va
adabiyoti kafedrasining “Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik va
leksikologiya masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadgiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida zoonim va fitonim
komponentli frazeologizmlarning semantik xususiyatlari, struktural tarkibi va
milliy-madaniy o‘ziga x0s xususiyatlarini chog‘ishtirma usulda tadqig etishdan
iborat.

Tadqigot vazifalari quyidagilar bilan belgilanadi:

ingliz va o‘zbek tillarida zoonim va fitonim komponentli frazeologik
birliklarning semantik mohiyatini bayon qilish va lisoniy tarkibini aniglash,
shakllanish omillarini, obrazlilik darajasini ochib berish;

gardosh bo‘lmagan tillarda milliy madaniy girralarning mushtarakligi, tarixiy
Ijtimoiy sharoiti, geografik joylashuvi omilining ta’siri jihatdan farglanishini
asoslash maqgsadida zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarni
mavzuiy guruhlarga tagsimlash, ularni madaniyatlararo mazmuniga ko‘ra tizimli
tavsiflashda ilmiy yondashuvlarni tahlil gilish;

ingliz va o°zbek tillarida zoonim va fitonim tarkibli frazeologik birliklarni
shakl va mazmun munosabatiga ko‘ra qo‘llanish omillarini tahlil qilish va
tilshunoslik an’analari asosida tavsiflash;

ingliz va o‘zbek tilidagi badiiy asarlarning keng illyustrativ materiallaridan
foydalangan holda zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarning
semantik-pragmatik munosabatlarini lingvomadaniy tamoyillar asosida tavsiflash.

Tadgiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklar tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklarning semantik-struktur va lingvomadaniy
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda chog‘ishtirma,
tavsifiy, semantik hamda komponent tahlil usullaridan tahlil metodlari sifatida
foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarning leksik-semantik
magomini aniglash mezonlari ularning tuzilishi, semantikasi kabi o‘zaro farglovchi
xususiyatlar tarkibini aniglashtirish asosida ishlab chigilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida zoonim va fitonim komponentli
frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari va konnotativ-baho munosabatlari

CJIOKHBIX CYOCTaHTHBHBIX 0Opa3oBaHMi (Ha Marepuaje HaUMEHOBAaHMH pacTeHui): ABroped. amcc. ... KaH..
¢wnon. Hayk. — P.-na-J1., 1988. — 24 c.
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yoritilgan hamda semantik-tematik tasnifiga ko‘ra turli guruhlarga bo‘linishi
aniglangan;

zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarning struktural tarkibi
ochib berilib, ularning so‘z birikmasiga, sodda va qo‘shma gapga teng turlarini
morfologik hamda komponent tahlilga tortish orgali mushtarak va fargli jihatlari
borligi dalillangan;

kontekstlar asosida ingliz va o‘zbek tillarida qo‘llaniladigan zoonim va
fitonim komponentli frazeologik birliklarning lingvopragmatik xususiyatlari
asoslangan hamda ulardagi obrazlilikning milliy-lisoniy omillari isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek frazeologik lug‘atlarida gayd etilgan zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklarning giyosiy tahlili natijasida aniq ma’lumotlar
olingan;

ingliz va o‘zbek frazeologiyasida zoonim va fitonim komponentli frazeologik
birliklarning sintaktik modelga asoslangan tasnifi keltirilgan;

tadqig etilayotgan tillar zoonim va fitonim komponentli frazeologik
birliklarini semantik-struktura bo‘yicha komponent tahlil gilish va tasniflash
metodikasi ishlab chigilgan;

zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarning ingliz va o‘zbek
tillarida qo‘llanish holatini lingvistik tahlil gilish usuli taklif gilingan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning anig qo‘yilgani, nazariy
ma’lumotlarni dalillashda anig ilmiy manbalarga tayangan holda ish olib borilgani,
materiallar ilmiy nugtai nazardan sinalgan metodlar asosida tavsif etilgani, nazariy
fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
iIlmiy ahamiyati shundan iboratki, ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklarning semantik, grammatik hamda milliy-lisoniy
xususiyatlari giyosiy-chog‘ishtirma aspektda tahlil gilingan va ularning semantik-
struktur xususiyatlari atroflicha ochib berilgan hamda ularni qiyosiy-tipologik
jihatdan chog‘ishtirish va tadqiq etish nazariyasini yanada boyitishga xizmat qilishi
dalillangan.

Tadgigotning amaliy ahamiyati shundan iboratki, ilmiy ishda erishilgan
natijalardan oliy o‘quv yurtlarida leksikologiya, frazeologiya, stilistika,
tarjimashunoslik sohalarida ma’ruzalar o‘qishda, maxsus kurslar o‘tishda,
darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar, aynigsa, ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonim va
fitonim tarkibli frazeologik birliklar ikki tilli lug‘atini yaratishda, o‘quv jarayoniga
tatbiq gilishda keng foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida zoonim va
fitonim komponentli frazeologik birliklarining semantik-struktur xususiyatlarini
giyosiy jihatdan tahlil gilish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar va amaliy takliflar
asosida:

zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarning leksik-semantik
magomini aniqglash mezonlari, ularning tuzilishi, semantikasi kabi o‘zaro
farglovchi  xususiyatlar tarkibini aniglashtirish asosida olingan xulosalardan
«Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadgiq etish» mavzusidagi
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FA - F - 1-005 fundamental tadgiqot loyihasida o‘z ifodasini topdi (O°zbekiston
Respublikasi Fanlar Akademiyasining Qoraqalpog‘iston bo‘limi 2021-yil 20-
oktyabrdagi 17-01-283-son ma’lumotnomasi). Tadgiqot natijalarini amaliy
qo‘llash fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magolalar hamda folklor
asarlarining til xususiyatlarini o‘rganishga oid olib borilgan tadgigotlar ilmiy
saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida zoonim va fitonim komponentli
frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari va konnotativ-baho munosabatlari
yoritilgan hamda semantik-tematik tasnifiga ko‘ra turli guruhlarga bo‘linishi
aniglanganligi hagida fikrlardan Yevropa Ittifogining Tempus dasturi 2018-2020
yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-
JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” nomli xalgaro tadgigot loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet  tillar  institutining  2021-yil ~ 12-noyabrdagi  2877/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada, chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari va konnotativ-baho
munosabatlari tillararo mulogot madaniyatini shakllantirish kompetensiyalarini
rivojlantirishda, loyiha treninglari uchun mo‘ljallangan magsadli ishchi dastur va
dars ishlanmalarini shakllantirishda nazariy asos bo‘lgan;

kontekstlar asosida ingliz va o‘zbek tillarida qo‘llaniladigan zoonim va
fitonim komponentli frazeologik birliklarning lingvopragmatik xususiyatlari
asoslangan hamda ulardagi obrazlilikning milliy-lisoniy omillari bilan bog‘liq
ilmiy-nazariy  tahlillardan  O‘zbekiston  Milliy  teleradiokompaniyasining
“O‘zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshittirishlar”
muharririyatining “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat”, “Jahon
adabiyoti” nomli dasturlari ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan(O‘zbekiston
Milliy teleradiokompaniyasining 2021-yil 29-oktyabrdagi 04-25/1691-son
ma’lumotnomasi). Natijada, tinglovchilarning ikki xalqg madaniyati hagidagi
bilimlari oshishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3ta xalgaro va 7
ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan
va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 17 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan 1 ta monografiya, 6 tasi O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 2 ta xorijiy va 4
ta respublika ilmiy jurnallarida e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiyaning tarkibi kirish, uchta
bob, boblar bo‘yicha xulosalar, ishning xulosasi, foydalanilgan ilmiy va badiiy
adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 131 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlariga

10



mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari ko‘rsatib o‘tilgan, ishning magsad va vazifalari,
tadgigot ob’yekti va predmeti bayon etilgan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida zoonim va
fitonim komponentli frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari” deb
nomlangan bo‘lib, uch fasldan tarkib topgan. Bobning “Zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklar frazeologiyaning o‘rganish ob’yekti sifatida” deb
nomlangan faslida jamiyatdagi munosabatlarni, hodisa va holatlarni soddaroq,
oydinrog va obrazliroq ifodalash maqgsadida frazeologik birliklardan tabiatdagi oz
xususiyatlari bilan shunga mos keladigan turli vositalar, jumladan, hayvonlar va
o‘simliklar olamiga xo0s bo‘lgan zoonim va fitonim so‘zlarni o‘rganish va ularni
giyoslashdan boshlangan tadgiqotlarning keyinchalik frazeologiyaga ko‘chganligi
va tarkibida hayvon va o‘simlik nomlari bo‘lgan frazeologik birliklarning
struktural-semantik va grammatik jihatlari alohida o‘rganila boshlanligi,
shuningdek, zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarning leksik-
semantik xususiyatlari, semantik-tematik turlari hagidagi ilmiy-nazariy garashlar
o‘rganilib, ularga munosabat bildirilgan.

Ushbu faslda zoonimlar, zoonim komponentli matnlarning lingvistik
xususiyatlari D.X.Bazarova, H.A.Saidova, Dj.Metyakubov, B.B.Abdushukurov,
N.R.Nishonova, B.Zaripov, B.M.o‘rayeva, D.M.Yuldasheva, G.E.Hakimova,
A.J.Omonturdiyev, Sh.Noraliyeval® kabi olimlar tomonidan o‘rganilganligi keng
tahlil etildi.

Dissertatsiyada fitonimik leksika to‘g‘risida X.Jamolxonov, Yu.Eshonqulov,
G.Nigmatova, M.Xoshimxo‘jayeval’ kabi o‘zbek olimlari ishlarida keng
izohlanganligi ishda yoritib Dberilgan. Shuningdek, tadgiqotda ingliz tili
fitonimlarining tahliliga bag‘ishlangan eng ahamiyatli tadgiqotlar sifatida T.B.

YBazaposa JI.X. Ucropus (hOPMHPOBaHMS M PA3BUTHE 300JIOTMHECKOW TEPMMHOJIOTMH y30EKCKOTO SI3bIKA. —
Tamkent: ®Pan, 1978. — C. 222.; Saidova H.A. O‘zbek tilida hayvon nomlarining shaxs tavsifi vazifasida
go‘llanilishi: Filol.fanlari nomzodi.... diss. — Buxoro, 1995. — 178 b.; Metsiky6oB JI»k. XapakTepuCTHKA YeIOBEKa
300HMMaM#M B Pa3sHOCHCTEMHBIX $3bIKaX: Ha Marcpuaie aHTJIUHCKOIO0 M y36€KCKOFO SI3BIKOB! I[I/ICC.
kaHg.¢punon.Hayk. — Tamkent, 1996. — 173 c.; Abdushukurov B.B. XI-XIV asr turkiy yozma manbalar tilidagi
zoonimlar: Filol.fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 1998. — 207 b.; Nishonova N.R. O‘zbek tilida “hayvon”
arxisemali leksemalar maydonining mazmuniy tahlili: Filol. fanlari nomzodi.... diss. —Toshkent, 2000. — 120 b.;
Zaripov B. Zoonimlarning badiiy san’at turlarini hosil gilishdagi ishtiroki (Alisher Navoiy asarlari asosida): Filol.
fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 2002. — 128 b.; Jo‘rayeva B. Magolning yondosh hodisalarga munosabati va
ma’noviy xususiyatlari. — Toshkent: Fan, 2007. — 66 b.; Yuldasheva D.M. O¢zbek bolalar folklori tilida zoonimlar:
Filol. fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 2007. — 124 b.; Hakimova G.E. Zoonim komponentli frazeologik
birliklarning strukturaviy va semantik xususiyatlari (ingliz tili materiallari asosida): Filol. fanlari nomzodi.... diss. —
Toshkent, 2008. — 145 b.; Omonturdiyev A.J. Professional nutq evfemikasi (chorvadorlar nutgi misolida): Filol.
fanlari d-ri ... diss. — Toshkent, 2009. — 252 b.; Noraliyeva Sh. O‘zbek folklorida bo‘ri obrazining mifologik asoslari
va badiiy talgini. — Toshkent: Al-faba-servis, 2013. — 115 b.

1Jamolxonov H. O‘zbek botanika terminologiyasining shakllanish va rivojlanish tarixidan: Filol. fan. nom. ... diss.
avtoreferati. — T., 1969. — 25 s.; Duonkysos F0. OnbIT HCTOPUYECKO-ITOMOJIOTHYESCKOTO aHATH3a Ha3BaHHUIl IIIOA0B
B y30ekckoM si3bike: ABToped. mmcc. ... kaHa. Quion. Hayk. — T., 1977. — 24 c.; HurmatoBa I'.X. Cucrtema u
XYHAOKECTBEHHOC q)yHKHI/IOHPIpOBaHI/IC JIEKCEM-Ha3BaHMI paCTCHI/Iﬁ B y36€KCKOM SA3BIKC: ABTOpe(l). JUCC. ... KaHI.
¢uon. nayk.—T.,1998.-21c.; Xoshimxo‘jayeva M.. Olamning lisoniy tasvirida fitonimlar(ingliz,rus va o‘zbek tillari
misolida) Filol. fan. falsafa dokt (PhD) diss...avtoref. — Toshkent: 2018. — 20 b.
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Gaber, J.Rasa, I.Samfira, F.Sala, D.Xuk, U.Krishke, O.P.Ryabko!?larning ishlari
hagida batafsil fikrlar keltirilgan.

Frazeologik birliklar semantikasida milliy madaniyatning o‘ziga Xxosligi,
xalgning milliy an’analariga x0s xususiyatlari aks etadi. Shu nuqtai nazardan
frazeologik birliklarda milliy-madaniylikni ifodalashda tilning boshga xususiyatlari
ham yorgin namoyon bo‘lishi mumkin. Misol tarigasida, turli xalglar bitta
hayvonni turlicha giyoslaydilar. Ba’zan bir xalqdagi giyos ikkinchisidagiga
umuman o‘xshamaydi, hattoki zid bo‘lishi ham mumkin, ijobiy va salbiy baholash
holatlari ham Kkuzatiladi. Zero, har ganday xalgning o‘z makoni va zamoni
mavjudligi, o‘zining hayvonot va o‘simlik olamiga egaligi o‘sha tillarda o‘ziga xos
iboralarning shakllanishiga sabab bo‘ladi. Tadgiqotda leksik-semantik tarkibga
ko‘ra ZKFB va FKFB*3lar uch asosiy guruhga ajratilgan:

bo‘lgan frazeologik birliklar;

1) Ma’nosi hamda tarkibi-dagi | 2) Ma’nosi jihatidan bir xil, | 3) Ma’nosi ham, tarkibidagi
zoonim va fitonim komponentlari | ammo tarkibidagi zoonim va | zoonim va fitonim
bir xil bo‘lgan frazeologik birliklar; | fitonim komponentlari har xil | komponentlari ham har xil

bo‘lgan frazeologik birliklar;

« otday baquvvat-as strong as a
horse

« tuxumdan chiggan jo‘ja - spring
chicken

« lavlagiday qip gizil-red as a beet
» mehnatning mevasi- the fruit of

« gari tulki-old dog

« otning gashqgasiday-white crow
« lavlagidek gizarmog-as red as a
cherry

« olmaning ikki pallasiday-like as
two peas in a pod

« egarlangan otday

* tarvuzi qo‘ltig‘idan tushmoq
« Bull of Bashan (yo‘g‘on
ovozli odamga nisbatan)

« Kilkenny cats (ashaddiy
dushman odamlarga nisbatan)

one's labour

Dunyoni til vositalarida ko‘rish inson ongida olamni mantiqiy aks ettirish
bilan bog‘liq bo‘ladi. Masalan, ingliz tilidagi “Dog doesn’t eat dog”(it itni
yemaydi) o‘zbek tilidagi “garg‘a garg‘aning ko ‘zini cho ‘qimaydi” frazeologik
birligiga mos keladi. Tuya go‘shti yemoq- frazeologik birligi biron kimsa
tomonidan biron ish paysalga solinib, sekin bajarilishini bildiradi. Masalan:
“Qaniydi,o zimizdagi tuya go‘shti yegan hammom ishga tushsa-yu, biz bu
tashvishlardan qutulsak”. (Mushtum jurnalidan) Ingliz tilida ham xuddi shu ma’no
“For donkey’s years” (merriam-webster dictionary) (Eshak vyillari-uzoq vaqt
ma 'nosida) iborasi orqali beriladi: He’ll be no loss, that’s for sure.Sure his own
family haven’t spoken to him for donkey’s years.( Garchi u oilasini uzoq yillardan
beri ko‘rmagan bo‘lsa ham uning o‘zini yo‘qotmasligi anig) Ammo, bu o‘xshatish
ob’yektlari xalglarning mentalitetida bir biridan keskin farg qilishi mumkin.
Masalan, o‘zbek madaniyatida mubolag‘a ma’nosida “toshbaqa tolga chigganda”

2Haber T. Canine Terms in Popular Names of Plants // American Speyech. — vol. 38, No.1, 1963. — P. 28-41.; Rati
G., Samfira I., Sala F. Agricultural English. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2012. — 385
p.; Klug H.W., Van Arsdall A., Blanz P. The Mandrake Plant and its Legend: a New Perspective // Old Names —
New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related
Essays. — Frankfurt: Lang, 2009. — P. 285-346.; Hooke D. Trees in Anglo-Saxon Charters: Some Comments and
Some Uncertainties // Old Names — New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz,
Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt: Lang, 2009. — P. 75-98.; Krischke U. On the Semantics of
Old English Compound Plant Names: Motivations and Associations // Old Names — New Growth: Proceedings of
the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt: Lang,
2009. — P. 211-278; Herman D., Moss S. Plant names and folk taxonomiyes: Frameworks for ethnosemiotic inquiry
/I Semiotica 2007, Ne 167.— P.1-11.; Psi6ko O.I1. HoMHHATHBHBICH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHIE CBOMCTBA CIOKHBIX
cyOcTaHTUBHBIX 00pa3oBaHUi (Ha MaTepHase HAUMEHOBAHUI pacTeHuit): ABTOped. Aucc. ... KaHI. QUION. HayK. —
P.-ua-J1., 1988. — 24 c.

13ZKFB — Zoonim komponentli frazeologik birliklar, FKFB — Fitonim komponentli frazeologik birliklar.
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frazemalari qo‘llanganda, amalga oshirib bo‘Imas ish ma’nosi anglashiladi. Xuddi
shu ma’noni ingliz kontekstida ham uchraydi, ammo bunda boshga zoonimlar
ishtirok etadi: “When pigs fly(merriam-webster dictionary)-(cho‘chqalar
uchganida)” yoki “Till the cows come home” (merriam-webster dictionary)-
(sigirlar uyga gaytguncha).

Mazkur bobning ikkinchi faslida zoonim va fitonim komponentli frazeologik
birliklarning semantik-tematik guruhlari tasniflangan.

Muayyan xalq va millat dunyogarashi, hayot tarzi va o‘y-fikrlari frazeologik
birliklar semasidan anglashiladi. Ma’lumki, aksariyat xalglar nazdida tulki -
ayyorlik va chagqonlik; bo‘ri - ochko‘zlik va yirtgichlik; cho‘chqa — ochko‘zlik;
ilon - makkorlik, hiylakorlik, razillik, gabihlik; ayiq - muruvvatlilik, qo‘pollik,
beso‘naqaylik; maymun — epchillik; arslon - kuchlilik, muruvvatlilik, oliyjanoblik;
qo‘y - yuvoshlik va mo‘minlik; chumoli, ari — mehnatkashlik; eshak — ahmoqlik; it
- vafodorlik ramzi sifatida shaxsning u yoki bu xarakteri, xulg-atvorini ifodalaydi.
Mazkur zoonimik leksemalar frazemalar tarkibida ishtirok etib, ularni ifodaviy va
mazmunan shakllantiradi. Zoonim frazeologik birlikning komponentiga
aylanganida, uning leksik ma’nosi yo‘qoladi va shaxsga xos Xxususiyatlarni
(xarakat faoliyati, turmush tarzi, odatlari, tashqi ko‘rinishi, nutqi) ifodalaydi. Misol
uchun, ot insonning kundalik hayoti faoliyatida, uy-ro‘zg‘orida, har xil
yumushlarni bajarishida ulov vazifasini bajaradi. Otning inson hayoti tarzi bilan
bunday yaqinligi gator frazemalarning hosil bo‘lishiga sabab bo‘lgan. Oyog‘i
uzangida bo ‘Imoq, otday bo ‘Imog, yaxshi ot keyin chopar, bedov ot yo ‘lda surinar,
yolg ‘iz otning chang ‘i chigmas, oziglik ot garimaydi, otning gashgasiday, otni
gamchilamoq, ot solmog, ot go ‘ymog, ot bilan tuyacha, toy mingan ot ham minadi
kabi nutgda ko‘p ishlatilishi bilan xarakterlidir. Misol tarigasida, Otdan tushsa
ham uzangidan tushmaslik yoki otdan tushsa ham egardan tushmaslik kabi
frazemalar bo‘lar-bo‘lmasga bahslashaveradigan, mantiqgsiz, o‘zining fikrini
ma’qul gilishga harakat giladigan shaxslarning xarakterini ifodalaydi.

1-jadval
Ingliz va o‘zbek tillarida ot leksemasi ishtirok etgan frazeologik birliklarning
ifoda semalari

O°zbek tilida ot komponentli Ingliz tilida ot komponentli frazeologik birliklar ifoda
frazeologik birliklar ifoda semalari  semalari

Sog‘lomlik: otday baquvvat, otday [Sog‘lomlik: as strong as a horse (otdek kuchli bo‘lmoq)
kuchli

Manmanlik: otdan tushsa ham, Bosiqglik: hold your horses (o‘zingizni bosing)
egardan tushmaslik

Badnafslik: Yemxo‘r ot to‘rva teshar | Mehnatkashlik: to spur a willing horse (ishchan otga
gamchi urmoq)

Mardlik: Ot tepkisini ot ko‘tarar Hayotiy tajriba: when two ride on one horse, one must
sit behind (ikki kishi otga minsa, biri orgada o‘tirishi
kerak)

Shukronalik: baxshi gilingan otning | Sabrlilik: Don’t swap horses when crossing a stream

tishiga bogilmas (kechuvda otingni alishtirma)

Sabrlilik: yaxshi ot keyin chopadi Badnafslik: to eat like a horse (ochofatlik bilan yemoq)
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Yuqgoridagi jadvaldan ko‘rish mumkinki, gardosh bo‘lmagan Xxalglar
lingvomadaniyatida ot komponentli frazeologik birliklar aksariyat hollarda ijobiy
ma’noda qo‘llanilib, bu otning inson hayoti tarzi bilan yaginligini
isbotlaydi.Tadgiqgot jarayonida ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonim komponentli
frazeologik birliklar uy hayvonlari, yovvoyi hayvonlar, baliglar, qushlar, sudralib
yuruvchilar va hasharotlar tarzida alohida mavzuiy guruhlarga ajratilib, ularning
ifoda semalari faktik materiallar orgali izohlandi.

Ma’lumki, tildagi ma’noli birliklar semantikasi, tabiiy ravishda, yondosh
ma’nolar (yaqin, zid, o‘xshash ma’nolar) orgali ochib beriladi.}* Ikkilamchi
nomlash inson assosiativ tafakkuriga xos gonuniyatlar-o‘xshashlik assosiasiyasi
gonuniyati va yondoshlik assosiasiyasi gonuniyati ta’sirida kechadigan metaforik
hamda metonimik nom ko‘chishlardir. Ta’kidlaganimizdek, zoonimlar va
fitonimlarda ikkilamchi nomlash jarayoni psixologiyaning o‘xshatish assosiasiyasi
gonuniyati asosida kechadi.

Bu esa o‘z navbatida inson va o‘simliklar dunyosi o‘rtasidagi o‘zaro aloga
mavjudligini isbotlaydi. Ya’ni o‘simlik va uning xususiyatlari inson uchun nafagat
amaliy jihatdan xizmat qiladi, balki ramzlar, estetik etalonlar va atrof-muhit
hagidagi ma’lumotlar konseptualizasiyasi uchun kategoriyalar vazifasini bajaradi.
Tadqiq qilinayotgan tillar olam tasvirida tashqi ko‘rsatkichlar, xarakter, his—
tuyg‘u, jismoniy holat, agliy qobiliyat, boshga insonlarga munosabat, zurriyod,
mehnatsevarlik, omad, omadsizlik, sifat va vaqgt kabi fitonimlar orqali
ifodalanadigan inson xarakteristikalari eng ko‘p uchraydigan tushunchalar sifatida
oldinga chigadi. Shunga asoslangan holda, har ikkala tildagi fitonim komponentli
frazeologik birliklar daraxtlar, o‘simliklar, gullar, mevalar nomlari kabi guruhlarga
saralangan.

“Ingliz va o‘zbek tillarida zoonim va fitonim komponentli frazeologik
birliklarning struktural tarkibi” deb nomlangan ikkinchi bobida zoonim va
fitonim komponentli frazeologik birliklar struktural jihatdan tasniflanib, ularning
so‘z birikmasiga, sodda va qo‘shma gapga teng turlari morfologik va komponent
tahlilga tortilgan.

Bobning “Ingliz va o‘zbek tillarida frazeologik birliklar tasnifi” deb
nomlangan birinchi faslida jahon va o‘zbek tilshunosligida olimlarning frazeologik
birliklar strukturasi xususidagi ta’riflari  keltirilgan. Jahon tilshunosligida
frazeologik birliklarni modellashtirishning bir gator usullari mavjudligi tadgigot
ishlarida keltirilgan.Ular:

1) sintaktik model - so‘z birikmasi sifatida iboralarni strukturali
shakllantirish: ot+fe’l, sifat+ot tipidagi modellar;

2) logik - semantik model-iboralarni logik-semantik jihatdan shakllantirish:
antetiza, giyoslash va tasviriy vositalar orgali shakllantirish;

3) motivasion model - iboralarning botiniy formulasi orgali shakllantirish;

4) struktural - semantik model - botiniy va struktural formula orgali iboralarni
shakllantirish;

5) derivasion model - tilda mavjud iboralar asosida yangi frazemalarni
shakllantirish;

14_utfullayeva D.E.Assotsiativ tilshunoslik nazariyasi.Toshkent, 2017. — 24b.
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6) nominativ model - denonativ ma’nolar asosida iboralarni shakllantirish?®.

Ta’kidlaganimizdek, har ikkala tildagi zoonim va fitonim komponentli
frazeologik birliklarning morfologik tarkibi turli xil so‘z turkumlaridan tashkil
topgan va sintaktik modellar asosida tashkil topgan. Tuzilishiga ko‘ra so‘z
birikmasi shaklida bo‘lgan frazeologik birliklar: ammamning buzog‘i,
kaltakesakday sovuq, lavlagiday qizarmoq, bo‘rdogiday semiz, gilosday qizil,
bo‘riday g‘ajimogq,as playful as a kitten(sho ‘xlik qilmoq), pick the plums out of
the pudding(yaxshisini saralamoq), to buy a pig in a poke( ko ‘r-ko ‘rona xarid)
kabi frazeologik birliklar mazmunan tugal fikr anglatmay, grammatik jihatdan
shakllanmagan, ikki yoki undan ortiq so‘z birikmasidan tashkil topgan.
Shuningdek, so‘z birikmasiga teng frazeologik birliklar bir butun holda leksik
ma’no ifodalaydi. Bunday sintaktik so‘z birikmalarini ham semantik, ham
grammatik nugtai nazardan tahlil gilish mumkin. Shu tariga, so‘z birikmalarining
umumiy ma’nosi ularning tarkibidagi komponentlari ma’nolari birlashuvidan
yuzaga keladi. So‘z birikmasiga teng frazeologik birliklar ikki leksemaning o‘zaro
semantik-sintaktik bog‘lanib, umumiy ko‘chma ma’no kashf etishi natijasida
paydo bo‘ladi. So‘z birikmasiga teng frazeologik birliklarning ifoda jihati deb
ularning asli ganday til birliklardan tashkil topgani tushuniladi. Masalan: “Bull’s
eye”(buganing ko‘zi)- frazemasi so‘z birikmasi shaklida bo‘lib, “bull” leksema
shaklining “eye” leksemasiga tobelanishi bilan tuzilgan bu zoonim komponentli
frazeologik birlik o‘z ma’nosida buganing ko‘rish organi bo‘lmish ko‘zni
ifodalasa, ko‘chma ma’noda esa nishonga olmoq ma’nosini anglatadi.

Kuzatishlarimiz ko‘rsatishicha, ingliz tilida ikki komponentli frazeologik
birliklar quyidagi strukturaviy modellarga ega:

1. Noun+noun(ot+ot) strukturaviy modeli bilan quyidagi zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklar yasalgan: monkey business-ahnmoqona odat, the
cat’s meow(mushukning miyovi)-yaxshi narsa, jail bird-(gafasdagi qush)jinoiy
gidiruvchi, a spring chicken(bahorgi jo‘ja)-tajribasiz kishi;

2. Adjectivet+noun(sifat+ot) strukturaviy modeli bo‘yicha quyidagi zoonim
va fitonim komponentli frazeologik birliklar yasalgan: an old cat- shum kampir,
the big bird-hushtak, a day bird-xushchagchag odam, a fat cat-kapitalist, a tame
cat-uy qizi, a dull dog-zerikarli shaxs, a dumb dog-kamgap kishi, hot dog-issiq
sosiskali bulochka, a lame dog-omadsiz kishi, a yellow dog-qo‘rqoq kishi, top dog-
X0‘jayin;

3. Verb+noun(fe’l+ot) strukturaviy modeli: show the elephant-katta
shaharni kimgadir tanishtirmog, see the elephant-tajriba orttirish, feed the fishes-
suvda cho‘kmoq, act the goat-ahmoq gilmoq, start a hare-suhbatni boshlamoq;

4. Conjunction+noun(bog‘lovchit+ot) strukturaviy modeli: like a lamb-
qo‘zichoqqga o‘xshab; like a bird-hech ikkilanmay;

Noun+preposition+noun(ot+predlog+ot)  strukturaviy modeli asosida
yasalgan birliklar: a bird in the hand-naqd narsa, a bird of paradise-jannat qushi.

SMamatov A., Ochilov D. Frazemalarning sintaktik va derivatsion modellari // Stilistika va pragmatika, 2-gism. —
Samarkand: SamDU, 2010. — B6.
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O‘zbek tilida ikki komponentli ZKFB va FKFBIlar quyidagi shakllarga ega:

1) Ot+fe’l (dumini tugmogq, ichini kemirmog, kapalagi uchdi, pashsha
qo‘rimoq, it sug‘ormoq, tumshug‘ini tigmoq) kabi. Bugun yoshlarimizning chet
tillarda bulbulday sayrashlarini ko 7ib, ham havas qilamiz,ham o zimizning
“tilsizlik "tufayli boshimizga tushgan kunlarni eslab o ‘kinamiz(E.VVohidov.Uch
sogovning sarguzashti). Misol uchun, “tumshug‘ini tigmoq” frazemasini tahlilga
tortaylik: u ot+fe’l modelida, so‘z birikmasiga teng bo‘lib, o‘zaro egalik (-i) va
kelishik (-ni)qo‘shimchalarini olish orgali sintaktik munosabatga kirishgan. Ot+fe’l
modelidagi namunalar mikdor jihatidan ko‘pchilikni tashkil etadi va ular og‘zaki
nutqda ancha faol qo‘llaniladi. Yana ta’kidlash o‘rinliki, bunday frazeologik
birliklar o‘zbek tilining lug‘at boyligida ham juda katta gismni tashkil etadi.

2) Ot+sifat (itday sodiqg, gilosday qizil, guruchday oppoq, bo‘riday och,
bo‘rdogiday semiz, bo‘riday dovyurak, gulday nafis, kaltakesakday sovuq,
gunchaday nozik, g‘ozday tik, qo‘chqorday pahlavon) yoxud sifat+ot (xira
pashsha, tirraqi buzoq, asov otday) modelidagi ikki komponentli frazeologik
birliklar har ikkala tilda ham uchraydi.

3) Ot+ot (ot bilan tuyacha,burgutning nigohi, ari uyasiday, ammamning
buzog‘i, tovuq miya, dumi xurjunda, it azobi, eshak miya, suvdagi baliqday,
sichgonning dumiday, otning gashqgasiday, otning kallasiday, o‘g‘ri mushukday,
piyoz po‘stiday)

Mazkur bobning ikkinchi faslida sodda gap shaklidagi zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklar tasniflangan. Gapga teng bo‘lgan frazeologik
birliklarni tuzilishiga ko‘ra ikki guruhga ajratish mumkin: Birinchisiga u yoki bu
vogea-hodisani, vogelikni atovchi, ya’ni, nominativlikni ifodalovchi frazeologik
birliklar kiradi. Masalan: “ilonning eyog ‘ini sanagan”-mug‘ombir; “qo‘y og ‘zidan
cho‘p olmagan’-yuvosh; “crow’s feet (qarg‘aning oyoqlari)”- ajinlar; “hot boiled
egg(gaynagan tuxum)”’-rahmsiz;

Misollardan ko‘rinadiki, bu turdagi frazeologik birliklar tugal fikrni ifoda
etmasdan, kishining xarakterini ifodalaydi. Bu frazeologik birliklar gapning biror
bo‘lagi sifatida ishtirok etadi. Ikkinchi guruh frazeologik birliklar esa tugal fikrni
anglatib, grammatik jihatdan shakllanib, predikativlik xususiyatiga ega bo‘ladi.
Ular gapda alohida yoki qo‘shma gapning bir bo‘lagi sifatida gatnashadi. Masalan:
podadan oldin chang chigarmoq, burgaga achchiq qilib ko ‘rpani kuydirmoq kabi
qo‘shma gap tipidagi frazeologik birliklar tilda mazmunan tugal fikrni, grammatik
jihatdan shakllangan va sintaktik gonun-goidalar asosida shakllangan holda
uchraydi. Ingliz tilida ko‘p komponentli zoonim va fitonim komponentli
frazeologik birliklar mavjud bo‘lib, ular quyidagi modellarga ega:

1) verb+conjunction+noun+noun: quake like an aspen leaf-bargday
titramogq;

2) pronoun+noun+preposition+noun: no rose without a thorn-gul tikonsiz
bo ‘Imas;

3) sonjunction+noun+preposition+adjective+noun: like a cat on hot
bricks-oyog ‘i kuygan tovuqgday patillamoq;

4) verb+preposition+noun+verb+noun:to shoot a pigeon and kill the crow-
sallani o ‘rniga kallani olmog;
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5) verb+noun+preposition+pronoun+noun:to head the lion in his den-
dushmanga o z uyida xujum qilish;

6) noun+conjunction+verb+adjective+noun: the goose that laid the golden
eggs-koni foyda;

7) verb+noun+conjunction+verb+adjective+noun:

To kill the goose that laid the golden eggs- o z ildiziga bolta urmoq;

8) pronoun+adjective+noun+verb+adjective

Every thing is lovely and the goose hangs high- hammasi o z joyida; hech
narsa bo ‘Igani yo ‘q;

O‘zbek tilida ham uch va undan ortiq komponentli frazeologik birliklar
uchraydi:

1) ot+ot+fe’l (boshida yong‘oq chagmoq, pashshadan fil yasamoq, ilonning
yog‘ini yalagan, ko‘zi moshdek ochildi, ko‘zini paxtasini chigarmog, nonini tuya
gilmoq, anor donasiday sochilmoq, sichgon mushuk o‘ynamoq, ichini it tataladi,
ilon po‘st tashlaydigan, balig boshidan sasiydi, oshiga pashsha tushmoq, xo‘kizdan
sut chigmas, tikonsiz gul bo‘lmas, sholi kurmaksiz bo‘lmas, sog‘in sigir bo‘lmoq,
o‘rgimchak to‘riday chirmamog, jo‘jani kuzda sanamog, nasiyaga maymun
o‘ynamas, (|0ziQsiz ot turmas, tarvuzi qo‘Itig‘idan tushmoq);

ot+ot+fe’l tuzilishdagi frazeologik birliklar tilda sermahsul bo‘lib, birinchi
komponent o‘zidan keyingi otga bosh, tushum, hol kelishiklarida va ko‘makchi
qo‘shimchalar bilan birikkan bo‘ladi.

2) ottsifat+fe’l (arpasini xom o‘rmoq, qushday yengil tortmoq);

3) ot+fe’l+fe’l(sholg‘omi chigib ketmogq, alafdek o‘rib tashlamoq, qurtday
sanab bermoq, chumoli o‘rmalaganday seskanmoq, tovuq ko‘rganini cho‘qir);

4) ot+fe’l+ot (suvga tushgan mushukdek, boshi yanchilgan ilonday, oshga
tushgan pashshaday);

Tadgiqotda te ‘rt va undan ortiqg komponentlilar ham keng tahlil gilingan:

1) ottot+ot+fe’l(ignadek gapni tuyadek gilmoq, ko‘zi olma-kesak termoq,
mushuk tekinga oftobga chigmas, ot tepkisini ot ko‘tarar, mevali daraxtga tosh
tegar);

2) ottfe’l+ot+sifat(mosh yegan xo‘rozday qip-gizil, mulla mingan eshakday
yuvosh);

3) ot+fe’l+ot+fe’l(chumchuq so‘ysa, gassob so‘ysin, olma pish, og‘zimga
tush, bozor ko‘rgan echkidan qo‘rq) tipdagi tuzilishda shakllangan. Tahlillardan
ko‘rinib turibdiki, aksariyat uch va to‘rt komponentli frazeologik birliklar ottfe’l,
ottottottfe’l tipida shakllangan bo‘lib, gap tarkibida asosan, aniglovchi va kesim
vazifasini bajarishi va xilma-xil variantlarga egaligi bilan o‘ziga xos xususiyatlarga
ega.

Ikkala tildagi uch va undan ortig zoonim va fitonim komponentli frazeologik
birliklarni tahlil gilish natijasida, har ikkala til o‘ziga xos morfologik strukturaga
ega ekanligini kuzatish mumkin.E’tiborli jihati shundaki, o‘zbek tilida barcha
shakllarda fe’l so‘z turkumiga mansub so‘zlar dominantlik giladi. Ammo, ingliz
tilida fe’l gatnashmagan holatlar ham kuzatiladi. Masalan,
pronoun+noun+preposition+noun: no rose without a thorn-gul tikonsiz
bo‘lmas- frazeologik birligi ot+olmosh+predlog+ot konstruksiyasida tuzilgan
bo‘lib, bunda fe’l umuman ishtirok etmagan.Ushbu frazeologik birlikni ingliz
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tilidan tarjima gilganimizda, o‘zbek tilining gap tartibini inobatga olish joiz
bo‘ladi.

Bobning uchinchi faslida qo‘shma gapga teng zoonim va fitonim komponetli
frazeologik birliklarning strukturasi tahlil gilinadi. Gaplarni tuzilishiga ko‘ra sodda
va qo‘shma gaplarga ajratar ekanmiz, tilimizdagi aksariyat ko‘p komponentli
frazeologik birliklar tarkibiga magol va matallar kirib, grammatik strukturasi
jihatidan qo‘shma gaplarga teng bo‘ladi. Ikki quyonni quvlagan-birini ham
tutolmas, it yotish-mirza turish kabi maqol tipidagi frazeologik birliklar strukturasi
jihatidan qo‘shma gaplar modeliga mos keladi. It gopmaydi, ot tepmaydi dema-
iborasi ottfe’l, ot+fe’l+fe’l konstruksiyasiga mos keladi. Shuni ta’kidlash kerakki,
aksariyat paremiologik iboralar ot+fe’l,ot+fe’l tipida shakllanadi:Chumchug
so ‘ysa, gassob so‘ysin; chumchuq “pir” etsa, yuragi “shir” etadi. E’tiborlisi
shundaki, ot+fe’l konstruksiyasi ingliz tilida ham uchraydi: When the cat’s away,
the mice will play. Ammo, ingliz tilining grammatik qurilishidan kelib chigadigan
bo‘lsak,  verb+noun+adjective+noun+verb+noun  (fe’l+ottsifat+ot+fe’l+ot)
konstruksiyali frazeologik birliklar ko‘p uchraydi.

To give a dog a bad name and hang him-yomon otliq gilish oson.

Ingliz tilining gap tartibi o‘zbek tilidan farq gilganligi uchun, fe’l so‘z
turkumi gapda otdan oldin keladi. Masalan:

He that would have eggs must endure the cacklings of hens
(olmosh+fe’l+ot+modal fe’l+ ot).

Uchinchi bob “Ingliz va o‘zbek tillarida zoonim va fitonim komponentli
frazeologik birliklarning lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlanib, birinchi
fasli zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarda obrazlilik tavsifi
xususida fikr yuritiladi. Shaxs tavsifida qo‘llanilgan zoonim va fitonim
komponentli frazeologik birliklar shartli ravishda beshta ma’noviy guruhlarga
ajratilgan: 1. Tashqi keo‘rinish va tana tuzilishi o‘xshashligini ifodalovchi
zoonim va fitonimlar: Ingliz tili kontekstida ishlatiladigan zoonimlarning o‘ziga
xos tomonlari mavjud. Masalan, xunuklik o‘rdakka (ugly as a duck), xotirjamlik
bodringga (cool as a cucumber), poklik gulga (fresh as a daisy), yalgovlik
kartoshkaga (coach potato), ahmoqlik shaftoliga(as crazy as a peach), taglidchilik
mushukka (a copy cat), shapko‘rlik ko‘rshapalakka(as blind a bat), yuvoshlik
qo‘yga (as gentle a lamb), ayyorlik tulkiga(as sly as a fox) o‘xshatiladi. O‘zbek
tilida “bahaybat”gavda filga, tuyaga giyoslansa, “novcha” bo‘y jirafaga yoki
terakka, “semiz”’odam cho‘chga, qo‘y, so‘qimga, “ezg‘in” odam chigirtkaga,
chumoliga o‘xshatiladi (to ‘ng ‘izday semirmoq, bo ‘rdogiga boqilgan go ‘ydek).
Kishilarning “gaddi-gomati” esa asosan gul, nihol, novda, sarv, chinor, xivchin,
shamshod, tol chivig va sambitga o‘xshatiladi: “Madina non og ‘irligidan nozik
niholday egilib-bukilib g ‘irillagancha hovlidan xirmon tomon ketdi.” Shuningdek,
“insonning yuzi” anor, shaftoli qoqi, qizg‘aldoq, olmaga, “ko‘zi”” burgutnikiga,
charosga, “labi” gilosga, “tishi” guruchga, “qeshi” zulukka, “muylovi”
sichgonning dumiga o‘xshatiladi.

2. Ovoz, ohang o‘xshashligini ifodalovchi zoonimlar: O‘zbek tilida
“xushovoz”inson bulbulga; “vaysaqi” shaxs to‘ti, bagaga; “bagiroq” odam tuya,
arslon, sher, itga; “sergap” odam bedanaga, chumchugga “baland ovoz’da
gapiradigan odam esa otga o‘xshatiladi. “Chumchuqdek chug ‘urlashib turgan
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bolalar meni ko ‘rib har tomonga to zg‘ib ketishdi”. Ingliz tilida ham bunday
frazemalarni ko‘p uchratish mumkin. Masalan, sing like a nightingale (bulbuldek
xonish gilmoq), to roar like a lion (yo‘lbarsdek haygirmoq) frazemalarida ohang
o‘xshashligiga taqlidni sezish mumkin.

3. Xatti-harakat o‘xshashligini ifodalovchi zoonimlar: Ingliz tilida: as busy
as a bee(aridek ishchan); tired as a dog (itdek charchamoq); weak as a cat
(mushukdek nimjon); like a scalded cat (la 'natlangan mushukdek); Xuddi shunaga
o‘xshash iboralarni o‘zbek tilida ham keltirish mumkin “bir joyda o‘tira
olmaydigan, chaqgon, harakatchan” shaxs maymunga, Kkiyikka; “sekin,
lapanglab harakatlanadigan” shaxs toshbagaga; “echko‘z” odamlar nahangga;
“achchiq” gapiradigan odam chayonga yoki ilonga;“qaysar” odam eshakka yoki
xo‘kizga, “yuvosh” odam qo‘yga, musichaga yoki eshakka(mulla mingan
eshakday yuvosh). Ayrim zoomorfizmlarda lingvomadaniy o‘xshashlikni
kuzatishimiz mumkin. Ya’ni, “mehnatkash” odam ariga, “gqo‘rqoq” odam
quyonga, “jasur, mard” odam arslonga, sherga, “yuvosh” odam qo‘yga, ayyor”
odam tulki o‘xshatilishini o‘zbek kontekstida ham uchratamiz.

“Mirzakarimboy ilonning yog‘ini yalagan odam edi”. Ammo, nodonlik
g‘ozga, xasislik bo‘riga, nimjonlik mushukka giyoslanishi fagat ingliz kontekstiga
xosdir.

4. Insonning holati bilan bog‘liq bo‘lgan zoonim va fitonimlar: Ingliz
tilida: follow somebody like a dog(itdek ergashmoq); follow somebody like a
sheep(qo ‘vdek ergashmoq); kill smb like a dog(itdek o ‘Idirmoq);

O‘zbek tilida: bagaday qotmoq, suvga tushgan mushukday, ilonday
to lg ‘anmogq, oyog‘i kuygan tovuqday patillamoq, lavlagiday / sholg‘omday
gizarmoq, oshga tushgan pashshaday, mosh yegan xo ‘rozday, itdek charchagan
kabi.

5. Insonning ijtimoiy iqgtisodiy xolatini bildiruvchi frazeologik birliklar:
O‘zbek tilida: “kambag ‘alni tuyani ustida ham it gopadi”-insonning ijtimoiy
holatini anglatadi. Xuddi shunga o°‘xshash iborani ingliz tilida uchratishimiz
mumkin: To be high up/at the top of the tree-daraxtning tepasida bo‘lmoq, ya’ni
yugori ijtimoiy mavqgeni ifodalaydi yoki as poor as a church mouse(cherkov
sichqoniday kambag‘al) iborasi juda kambag‘al insonga nishatan qo‘llaniladi.
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Bobning “Zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarning
lingvopragmatik xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi faslida frazeologik
birliklarning emosional-ekspressiv baho munosabatlari muhim mezon ekanligi,
ular keng obrazlilik imkoniyatiga ega ekanligi badiiy matnlar misolida yoritib
berilgan. Shuningdek, o‘zbek yozuvchilaridan A.Qahhor, T.Murod va ingliz
yozuvchilaridan J.Gey, R.Kipling, L.Karol asarlaridan parchalar keltirish orqali
ZKFB va FKFBIarning pragmalingvistik xususiyatlari talgin etilgan.

Qardosh bo‘lmagan tillarda, ya’ni ingliz va o‘zbek tillarida frazeologik
birliklarni lingvopragmatik tadgigidan kelib chigib, shuni aytish mumkinki, bu ikki
tildagi frazeologik birliklarda bir gator pragmalingvistik jihatlar kontekstda
vogelanadi. Ekspressiv-baho va funksional-uslubiy bo‘yoqdorlik xususiyatiga ega
bo‘lgan zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklar har ikkala tilning
badiiy uslubida yozuvchining o‘z fikrlarini obrazli va ixcham shaklda ifodalash
imkoniyatini yaratadi. Bobning oxirgi faslida zoonim va fitonim komponentli
frazeologik birliklarning milliy-lisoniy talgini xususida ma’lumotlar keltirilgan.

madaniyat

2-rasm

Ma’lumki, geografik muhit (iglim, nabobat olami, hayvonot olami, landshaft
va sh.k.lar) muayyan ma’noda tegishli tillarning lug‘aviy tarkibini belgilaydi.
Inglizlarda suv, orol va o‘rmon bo‘lgani uchun (kema, gayiq, dengiz, daryo, ko‘l
va undagi baliglar nomi; o‘rmondagi rezavorlar, qo‘zigorinlar nomi) o‘zbek tiliga
nisbatan shu mavzuga tegishli so‘zlar ko‘p uchraydi. O‘zbek halqi dehgonchilik va
chorvachilik sohalari bilan ham shug‘ullanib kelganligi bois, frazeologik
birliklarda ular o‘z aksini topgan. Dunyoni bilishda yoki narsa-hodisalarni
baholashda ularning real xususiyatlari emas, balki ko‘proq til sub’yektining
lisoniy-milliy taassurotlari, hissiy va agliy tajribalari asos bo‘ladi. Masalan,
o‘zbeklarning ko‘p ishlash xolatiga aksiologik darajasi “eshakday ishlamoq”
tarzida berilsa, inglizlarda “work like a horse(otdek ishlamogq)” tarzida beriladi.
“Buning ustiga men o n yil eshakday ishladim. Hamma garzlarni uzdim.(Chexov
Anton.Vanya tog’a). “My grandmother is very fond of gardening and she works
like a horse to make garden look nice ”. (www.native-english.ru/idioms)

Qaddi-qomati kelishgan, xushbichim kishilarni ingliz va ruslar tik o‘sadigan
“kedr”ga, o‘zbeklar esa “sarv” daraxtiga obrazli muqoyasa qiladilar, ob’yektlari
bunday daraxtlar nomlaridan iborat fitonim komponentli frazeologik birliklar
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tarjimada bir-birlarini bemalol almashtiraveradilar: His frame, which had once
been tall and errect, like the cedar, was now binding under the pressure of more
than a century (Zane Gray, Max Brand: Cowboy adventures). (Bir zamonlar
sarvday tik, xushbichim gaddi bir asrlik hayot mashaqgqatlari yuki ostida bukilib
dol bo‘lgandi). O°‘zbek an’analarida ham ba’zi daraxtlar kuch, sabr va
donishmandlik timsoli sifatida ulug‘lanadi, bu o‘rinda eman daraxti chinor bilan
almashtiriladi (eman O‘zbekiston hududida uncha keng targalmaganligi sababli),
zero chinor o‘zbek an’analarida uzog umr ko‘rish, donishmandlik va dovyuraklik
timsoli hisoblanadi: bo ‘ylari chinor — uzun bo‘yli kishi haqgida; chinordek ulug ‘ —
keksa yoshdagi kishilar hagida. Bir so‘z bilan aytganda, xalgning har kungi
turmush tarzida ishlatiladigan o‘simlik va sabzavot nomlanishi xalq tiliga, uning
frazeologiyasiga ta’sir o‘tkazgan.

Chog-‘ishtirilayotgan tillarning ko‘rib chigilgan ZKFB va FKFBIlari turli
madaniyatlarga mansub halg vakili bo‘lgan til egasining tafakkuri, dunyogarashi,
e’tiqodi, turmush tarzi kabilarni to‘liq tarzda aks ettiradi, ularning olam
manzarasidagi qiymatini ochib beradi, umumiylik va o‘ziga xoslikni aniglashga
ko‘maklashadi.

XULOSA

1.Tildagi mavjud zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklarning
asosiy gismi semantik jihatdan insonga, uning biror hatti-harakatini izohlashga
garatilgan bo‘lib, ular insonning fizik, psixologik, ahloqgiy-etik, intellektual
xususiyatlarini baholashi aniglandi hamda insonning ijtimoiy holatini, kasbini,
yoshini, hayotiy tajribasini, garindoshlik alogalarini xarakterlashi giyosiy tahlil
asosida dalillandi.

2. Hayvon va o‘simlik nomlari fan atamasi sifatida, onomastikada, badiiy
adabiyotda, tasvirlash vositasi sifatida qo‘llanilishi har ikkala tilda o‘ziga Xxos
xususiyatlari mavjudligi bilan izohlanadi.

3. Turli halglar frazeologizmlarining obrazli asoslari tamomila boshga boshga
bo‘lib, shaklan ular bir-biriga o‘xshamaydi. Shunga garamasdan, ingliz va o‘zbek
tillarida ham shakli, ham obrazli asosi va ma’nosi birdek bo‘lgan o‘xshash
frazeologik birliklarning uchrashi har bir tilning boy manbalarga egaligidan dalolat
beradi. Obrazli asosning milliy madaniy markerligi ikki tipli til tizimi sathlarini
giyoslash-chog‘ishtirish yo‘li bilan tahlili natijasida kuzatildi.

4. Shaxs bilan bog‘liq frazeologik birliklar uchun shaxslik belgisi integral
belgi bo‘ladi va bunday frazeologik birliklar turli paradigma ostida birlashadi.Ular
shodlik va baxtiyorlikni, ajablanish va hayratni, o‘kinch va hasratni, xayajon va
xavotirlikni, qo‘rquv va dahshatni, g‘azab va nafratni, qarg‘ish va so‘kishni
ifodalab, nutgda muayyan uslubiy vazifalarda qo‘llanadi va yaxlit tizim sifatida
namoyon bo‘lishi aniglandi.

5. Milliy madaniy dunyogarashga xos bo‘lgan xatti-harakatlar frazeologik
birliklarda hayvonlar, qushlar, baliglar, sudralib yuruvchilar va hasharot nomlari;
fitonim komponentli frazeologik birliklar tarkibida daraxtlar, o‘simliklar, gul va
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meva nomlarining o‘ziga xos tomonlarini uchrashi har bir xalgning mental
xususiyatlari bilan alogadorligi ekstralingvistik omillar orgali tavsiflandi.

6. Zoonim va fitonim komponentli frazeologizmlar leksik birliklar gatoridan
alohida o‘rin egallagan. Ularning ma’no tarkibi, ma’no taraqqiyoti, hosil bo‘lishi
har ikkala tildan zoonim va fitonimlar bo‘yicha to‘plangan materiallarni
komponent tahlilidan kuzatildi.

7. Har ikkala tillarda frazeologik birliklarning asosan strukturaviy modellari:
so‘z birikmasiga, sodda gapga, qo‘shma gapga teng zoonim va fitonim
komponentli  frazeologik  birliklardan  iboratligi,  sintaktik  jihatdan
komponentlarining bir-biriga bog‘lanishi tahliliy misollardan aniglandi.

8. Zoonim va fitonim komponentli frazeologik birliklar etimologiyasini
o‘rganishda ularning tarixi va lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish, milliy
madaniy o‘ziga Xxoslikni aniglash, xalglarning dunyoni tasavvur etishi va
anglashidagi milliy-madaniy va milliy-konnotativ o‘ziga xoslik etnomadaniy
ramzlarning shakllanishida ustuvor ahamiyat kasb etishi misollar orgali dalillandi.

9.Tadgiq etilayotgan tillar doirasida frazeologizmlar universal va milliy-
madaniy mazmunga ega bo‘lib, xalglarning dunyogarashidagi o‘xshash va farqli
tomonlarni o‘zida aks ettirgan. Madaniyatlari turlicha bo‘lgan xalglarning hayot
tarzi, agliy rivojlanish darajasi, mentaliteti va tarixiy rivojlanishi milliy-madaniy
o‘ziga xoslik bilan bog‘langan. Zoonim va fitonim komponentli frazeologik
birliklar ham insoniyat tafakkurining universal xarakterga ega ekanligiga
garamasdan, mavjud umummilliy madaniy muhit vositalari yordamida o‘ziga X0s
tarzda o‘zlashtirilishi aniglandi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl AMcceprauuu. B MupoBou
JUHTBUCTUKE HAIIMOHAIIBHO-KYJIBTYpHas Creu@UKa OCHOBHBIX YHHUBEPCAIbHBIX
KOHIIENTOB Ha mnpumepe (pa3coIOTHIECKUX €IUHHUI] S3BIKOBOM CHCTEMBI
U3y4yaeTCsd B MapaJurMe COBPEMEHHOM aHTPOIOJOTMYECKON JIMHTBUCTHUKHU.
CpaBHuTenpHOE wu3y4YeHUE (GPa3eosIOTUM PA3IMUHBIX  S3bIKOB  CIYXKHT  JJIS
IyOOKOrO0 TOHUMAaHUSI UX CTPYKTYpbl, a TakXKe g oOoraiieHusi 3HaHUU O
XapaKkTepe, KyJIbType, JHUTEpaType, UCTOPUU M OOBIYASX JIFOICH, SBIISIONMIAXCS
HOCUTCISIMH  JTAaHHBIX  SI3BIKOB.  Dpa3eoyiorw3Mbl, Oyaydd  MPOIYKTOM
MHOT'OJIETHETO Pa3BUTHUSA, IPEICTABIIAIOT COOOW CPEACTBO OOIIEHNUS, OTPAXKAIOIIEE
CaMOOBITHOCTh, MHPOBO33pPEHHUE, UCTOPHUIO, KYJIbTYpPY, AYXOBHBIH 00pa3 >KU3HH,
o0bIYal W TPAJAMIIMU HAPOJOB, U TPEOYIOT 0COOOTO BHUMAHHS C TOYKH 3PCHHS
IIPUMEHEHHS B paMKaX OOIIUX 3aKOHOMEPHOCTEH.

B nacrosiiee BpemMsi B MUPOBOM SI3BIKO3HAHUU, KaK M B TIOPKOJIOTHH, OCOOBI
HWHTEPEC MPEJICTABIISIOT POJCTBEHHBIE u HEPOJICTBEHHBIC SI3BIKU.
Benyrca wuccnegoBaHuss 1O TaKMM — NPUOPUTETHBIM — HAMpPABJICHUSM, Kak
000CHOBaHUE BO3JICUCTBUSL KYJbTYphI, 00bIYAEB, TPAAUIUMNA NPYTHMX HAPOJOB Ha
S3bIK, B TOM YHCJI€, BBIABICHHE CEMAHTHUYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CBOMCTB
dbpazeooruUecKuX eIuHUIl. B pe3yiabTrare TakuX HCCIIEIOBaHUN pa3BHUBACTCS
0051acTh SA3bIKO3HAHUSA. B YacTHOCTH, aKTyaJIbHBIMH BOIIPOCAMH  SBIISIOTCS
U3YYEHHUE YPOBHS OTOOpaKeHHS (Pa3coIOTMUYECKUX EAUHHUII B S3bIKaX, aHAIIU3
TEPPUTOPUM W YCIIOBHM TPOKMBAaHMS Hapoja, €ro oopasa KU3HH, MECHTAIBHBIX
OCOOCHHOCTEM, HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa, a TaKXKE PACKPBITHE IMPOIECCOB,
CBSI3AHHBIX C B3aMMOJICVCTBHEM S3bIKA M KYJBTYpPbI, MOCKOJBKY OTHOIICHUS
MEXK]y SI3bIKOM U KYJIbTYPOH MOTYT OBITh IOCTaTOYHO MOHSATHI U MCTOJKOBAHBI Ha
OCHOBE B3aMMOBJIMSIHHS M B3aMMOCBSI3H YEJIOBEKA, SI3bIKA U KYJIbTYPHI.

[Toctanosnenue Ilpesuaenta PecnyOnmuku Y36exkucran NelIII-5117 ot 19
mas 2021 roma “O mepax MO TOJHATHIO JEATEIBHOCTH IO MOMYJISIpU3allid
W3Y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOnmke Y30ekncTaH Ha KauyeCTBEHHO
HOBBIM YpPOBEHH TaKX€ MPOJESMOHCTPUPOBAJIO 3HAYMMOCTh 3ajJad IO
COBEPUICHCTBOBAHUIO poheCCHOHAIBHOM KOMIICTCHILIUU 11€JIaroros.,
MIPENO/IaBaHUI0 U M3YyUYCHUIO WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B Hamiel ctpane OoJbioe
BHHMAaHUE YJIENAETCS MPENoJIaBaHUI0 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B YaCTHOCTH,
aHTJIMHACKOTO s3bIKa. B HacTosimee Bpemsi pazpaboTaHbl MEpHI MO JalbHEUIIIEMY
COBEPIIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI HEIMPEPBIBHOTO 0Opa3oBaHus. B wyacTHOCTH,
NPUOPUTETHBIMU  HANPABJICHUAMHU  SIBIAIOTCS  “TIONMYJApU3aUsi  U3YYCHUS
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB CPEIM HACEJEHUs, CO3JaHue HEOOXOIUMBIX YCIOBUHN ISl UX
YCBOCHHUS B COBEPILICHCTBE, KOOPJAMHAIIUS BHEAPECHUS MPU3HAHHBIX BO BCEM MHUPE
nporpaMM M YYeOHMKOB I TPENoJaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha BCEX
cTaausx oOpa3oBaHUs, a TaKXKe pPa3BUTHE HABBIKOB COBPEMEHHOIO OOYYEHHUS Yy
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npenogasareneir” 1. Takxke NOCTAHOBIEHUEM YCTAHOBIEHBI 3a1a9H 110 U3YYEHHIO
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B COOTBETCTBUU C MEXKAYHAPOJHBIMU CTaHAApTaMH,
CO3JJaHUI0  HAllMOHAJIBHOW  CHUCTEMBbl  OILICHMBaHUST W JaJibHEUIEMY
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI MPEINOIaBaHUSI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

JlanHO€ Hay4yHOE HCCIeOBaHUE B OMNPEACIEHHOW CTENEeHH  CIYXKHUT
peanu3aluy  3aja4, yCTAHOBJIEGHHbIX yKazamu llpesugenta PecmyOnuku
V30ekuctan Nelll1-4947 ot 7 ¢espans 2017 roma “O Crpareruu AeHCTBUN 10
nanpHeimeMy passututo PecnyOmumku Y30ekuctan”, Nelll1-5850 ot 21 okTs0ps
2019 roma “O Mepax mo KapJWHAJIBbHOMY IIOBBIIIEHUIO CTaTyca M aBTOPUTETA
y30€KCKOT0 sI3bIKa B KadecTBE TrocyaapcTBeHHOro s3bika’, NeVII-5847 ot 8
okTs10ps 2019 roga “O06 yTBep>KACHUHM KOHIICTIIIMUA Pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus Peciyonuku Y306ekuctan 1o 2030 roga”, NeVII-6084 ot 20 oxta0ps
2020 roma “O Mepax 1O JAJbHEWIIEMY pPa3BUTHIO Y30€KCKOro s3blKa U
COBEPUICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM TOJIMTUKM B HAIIEHd CTpaHe”’, a TakKke
noctanoBieHueM lIpesuaenta Pecnyonuku Y3o6exuctan Nelll1-5117 ot 19 mas
2021 roma “O Mepax Mo MOJHATHIO JIEITEIBHOCTH IO MOMYJISPU3AlUA U3YyUYCHUA
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekuCTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM
YPOBEHB”, U PAAOM JAPYTUX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB.

CooTBeTcTBHE HCCICAOBAHMS NMPHOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM HAYKH H
TeXHOJIOTH pecmy0JuKH. /[[aHHOE HCCIEI0BaHUE BBINOJHEHO B COOTBETCTBUHU C
MIPUOPUTETHLIM HAMPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJOTHH pecrmyosnuku I.
«DopMHUpOBaHUE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HAEH M MYyTH HUX pead3aldd B
COLIMAJIBHOM, MIPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU MHPOPMALMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUUYECKOTO
rocyaapcTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH npodaeMbl. Ppa3zeosorus KaKk CaMOCTOATENIbHAs
OTpacib s3bIKa CTajda OOBEKTOM CIEIHMATBHBIX H3YUYEHHH CO BTOPOU TOJIOBHUHBI
XX Beka. JlaHHO€ HalpaBJICHUE CBSI3aHO C MMEHEM IIBEHUIIAPCKOTO YYEHOTO
[l.bammu. Takxke JOOCTOMHBIA BKJIAJ B  COBEPLICHCTBOBAHWE HAyYHBIX
uccienoBanuii mo (paszeonorun BHecnu anriuiickue yuénsie L.P.Smit, E.Sepir,
K.Kachchiari, P.Tabossi, M.Everert, R.Mun, V.Evans, A.Nazisione!’, poccuiickue
yuéubie H.AmocoBa, A.B.Kynun, B.Bunorpamos, B.Tenus, B.A.Macnosa,
H.®.Anepupenko®®, ysbexckue mumursuctel IIl.Paxmarymnaes, S1.ITmHxacos,

Y¥[Tocranosnenue Ipesunenta Pecry6nnkn Vzoexkucran Nelll1-5117 ot 19 mas 2021 roaa “O mepax 10 TOJHATHIO
ACATCIIbHOCTU TIO0 MOMYJIApU3allUUu U3YUYCHUSA HWHOCTPAHHBIX S3LIKOB B Pecny6nm<e V30eknucTaH Ha KAa4yeCTBEHHO
HOBBII YPOBEHBH”

Logan Pearsall Smith. Words and idioms: studiyes in the English language. Printed in Great Britain by Robert
Maclehose and Co. Ltd. » The University Press, Glasgow.,1925.; Sapir E. Language, Culture and Personality
(edited by David G. Mandelbaum). - University of California Press, 1963. — 642p.; Nacisione A. Stylistic Use of
Phraseological Units in Discourse. 2011. — P.289.; C. Cacciari, P. Tabossi. The comprehension of idioms. Journal of
Memory and Language 27.1988, — P. 668-683.; M. Everert. Idioms: structural and Psychological Perspectives, 1995.
—329p.; R. Moon.Fixed expressions and idioms in English: A Corpus -Based Approach.Oxford University press,
USA,1998. — 352p.; V. Evans, M. Green.Cognitive linguistics. 2006. — 439p.

BAmocosa H. H. OcHoBbl anrimiickoit gppaseonoruu: Jluc. a-pa ¢puinod. nayk. JI., 1961; Kynun A.B. ®paszeonorus
COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOro si3bika. -M.: 1972.; Bunorpanos B.B. O6 ocHOBHBIX THIAX (pa3eoJOrn4ecKiX eIUHUL]
B pycckoM si3bike // Axamemuk A.A.lllaxmaros (1864 - 1920): [C6. ct.] / Ilon pea. C.IT. O6nopckoro. - M.-JL,
1974; Temus B.H.  ®pazeonmorus B KOHTeKcTe KynTypbl. M., Pycckuii szpik. 1999.; Macnosa B.A.
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A Bymyii, D.Bermaros, B.IOnnames, A.MamatoB'®. B Hay4HBIX Tpymax JaHHBIX
UCCIIEOBaTENE MPEACTaBICHA TPAKTOBKA HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CBOMCTB
(Gbpa3eosoru3MoB,  MPOAHAIM3UPOBAHBI  BOMPOCHI  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
CEMaHTHUKH SI3bIKa, IMHTBUCTUKHU U JIMHTBO(MUIOCODHH.

300HHUMBI W JIMHTBUCTUYECKHE CBOHCTBA TEKCTOB C KOMIIOHEHTaMU-
300HMMaMu u3y4ainuch TakuMmu YyuyéHbiMu, Kak [[.X.bazaposa, X.A.Caunosa,
Jx.Metsky6oB, b.b.A0nymykypos, H.P.Humonona, b.3apunos, b.M.XXypaega,
JAM.IOngamesa, I'.D.Xakumosa,  A.K.Omonrypmues,  Ill.Hopanuesa®.
®pa3eoIOrMYEeCKUE eIUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTaAMU-300HUMaMHU B aHTJIMHACKOM SI3bIKE
M3Y4YEHbl OTHOCUTEIHHO Majlo. B OCHOBHOM MX MOKHO BCTPETHTH B TpyAaX TaKUX
yuéHbIX, Kak Dobrovolskiy u Piiraynen?!. Kpome TOro, Kax 0TME4aroT JIMHTBUCTBI
Alster u Gordon, oOpa3bl XHBOTHBIX HCIIOJIb30BaHbl B LENSAX CATUPBl Ha
HETpaBWIbHBIE NEUCTBUS HroJiel. Takke OTMeuaercsi, 4TO 00pa3bl >KMBOTHBIX
OBLIM BIEPBHIE UCIIOIb30BAHbI B CTATHAX YETHIPE THICAYEIIETHS Ha3aq%2,

@UTOHMMHUYECKAs JEKCHKA UCCIIEN0BAJIaHa B TPYIAaX OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX
X.Kamonxonosa, [0.Dmonkynosa, [I'.Hurmarosoii, M.XommmMxyxaeBoii?®,
CaMble 3HauMMbIE MCCIICJJOBAHMSI, TOCBAUIEHHbIE aHAJIW3y (UTOHMMOB Ha

JluarBokynbpTyponorus. YdeOHoe mocobme. M.: Axamemums, 2001. —154c; Amepupenko H.®. dpazeonorus u
napemuoiorus: M.: ®nunra: Hayka, 2009. -344c.

PRahmatullayev Sh. O‘zbek frazeologiyasining ba’zi masalalari: Filol. fan. d-ri. dis. ... avtoref. ~Toshkent, 1966.
B.46; Pinxasov. Ya.D. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Lesikologiya va frazeologiya. — Toshkent: O‘gituvchi, 1969.
B.55-65.; Bbymyit AM. O xomudpukarnuu (Gpa3eoJOrHyecKuX MaTepuaioB. BOMPOCHI JIEKIMKOJIOTHH U
JICKITUKOrpa)ui POMAHCKUX WM TepMaHcKux si3bikoB. - Camapkann, 1980, —C. 4-13.; BermatoB D. Jlekcuueckue
IUIACTHI Y30EKCKOT0 JINTEPATypHOTO si3bika (Ha y30. s13). Tomkent: ®an, 1985. —122¢.; Yo‘ldoshev B. Hozirgi
o‘zbek adabiy tilida frazeologik birliklarning funksional-uslubiy xususiyatlari: Filol. fan. d-ri. dis. ... avtoref. —
Toshkent, 1993. — B.47; Mamatov A. O‘zbek tili frazeologizmlarining shakllanishi masalalari: Filol. fan. d-ri. dis. ...
avtoref. —Toshkent, 2000. — B.56.

DBaszaposa J.X. Mcropus (GOpMUpOBAaHHS M PA3BUTUE 300J0IMYECKOM TEPMHHOJOTHU Y30EKCKOrO S3bIKA. —
Tamkenr: ®an, 1978. — C. 222.; Saidova H.A. O‘zbek tilida hayvon nomlarining shaxs tavsifi vazifasida
qo‘llanilishi: Filol.fanlari nomzodi.... diss. — Buxoro, 1995. — 178 b.; Mersiky6oB /). Xapakrepuctuka deioBeka
300HMMaMM B PasHOCHUCTEMHBIX sA3bIKaX: Ha MaTrcpualic aHTJIUHCKOTO U y36eKCKOFO SI3BIKOB: III/ICC.
ka1 ¢punon.Hayk. — Tamkent, 1996. — 173 c.; Abdushukurov B.B. XI-XIV asr turkiy yozma manbalar tilidagi
zoonimlar: Filol.fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 1998. — 207 b.; Nishonova N.R. O‘zbek tilida “hayvon”
arxisemali leksemalar maydonining mazmuniy tahlili: Filol. fanlari nomzodi.... diss. —Toshkent, 2000. — 120 b;
Zaripov B. Zoonimlarning badiiy san’at turlarini hosil gilishdagi ishtiroki (Alisher Navoiy asarlari asosida): Filol.
fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 2002. — 128 b.; Jo‘rayeva B. Magolning yondosh hodisalarga munosabati va
ma’noviy xususiyatlari. — Toshkent: Fan, 2007. — 66 b.; Yuldasheva D.M. O‘zbek bolalar folklori tilida zoonimlar:
Filol. fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 2007. — 124 b.; Hakimova G.E. Zoonim komponentli frazeologik
birliklarning strukturaviy va semantik xususiyatlari (ingliz tili materiallari asosida): Filol. fanlari nomzodi.... diss. —
Toshkent, 2008. — 145 b.; Omonturdiyev A.J. Professional nutq evfemikasi (chorvadorlar nutgi misolida): Filol.
fanlari d-ri ... diss. — Toshkent, 2009. — 252 b.; Noraliyeva Sh. O‘zbek folklorida bo‘ri obrazining mifologik asoslari
va badiiy talgini. — Toshkent: Al-faba-servis, 2013. — 115 b.

2L Dobrovolskij D., Piirainen E., Figurative Language:Cross-cultural and Cross-linguistic Perspectives. Emerald
Group Publishing, 2005. — 125 b.

2 Alster Bendt, “Proverbs from Ancient Mesopotamia: their history and social implications”, Proverbium. Yearbook
of International Proverb Scholarship,10, 1993, The University of Vermont, — P.1-19; Edmund I. Gordon, Sumerian
Proverbs: glimpses of everyday life in ancient Mesopotamia, Greenwood Press Publishers, New York, 1968. — 98 b.
23 Jamolxonov H. O‘zbek botanika terminologiyasining shakllanish va rivojlanish tarixidan: Filol. fan. nom. ... diss.
avtoreferati. — T., 1969. — 25 s.; Dumonkynos FO. OmbIT HCTOPHYECKO-ITOMOJIOTHYESCKOTO aHATM3a Ha3BaHHUIl IIIOA0B
B y30ekckoM si3bike: ABToped. mmcc. ... kaHa. Quion. Hayk. — T., 1977. — 24 c.; HurmatoBa I'.X. Cucrtema u
XYHAOKECTBEHHOC (1)yHKIII/IOHI/IpOBaHI/I€ JIEKCEM-Ha3BaHMI paCTCHI/Iﬁ B y36€KCKOM SA3BIKC: ABTOpe(l). JUCC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — T., 1998. — 21 c.; Xoshimxo‘jayeva M. Olamning lisoniy tasvirida fitonimlar(ingliz,rus va o‘zbek
tillari misolida) Filol. fan. falsafa dokt (PhD) diss...avtoref. — Toshkent: 2018. — 20 b.
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AHTJIMACKOM SI3bIKE, BBITIOJIHEHBI TakuMmu Y4éHbiMH, kKak T.B. Gaber, J.Rasa,
[.Samfira, F.Sala, D.Xuk, U.Krishke, O.I1.Ps6x0%*.

B naumccepramuu  paccMOTpeHbl  Hay4dHbIE€ M3bICKAHHST MHPOBBIX U
OTCUECTBCHHBIX JIMHTBUCTOB B JaHHOW cdepe. BuaHo, uto u3ydeHue
CEMaHTUYECKUX CBOJCTB, rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYPHBIX aCTIEKTOB
bpazeoNoOrMUecKuX €IUHMUI] ¢ KOMIIOHCHTaMH-300HUMaMd W (UTOHMMaMHU B
AQHTJIMICKOM U y30€KCKOM $3bIKaX, B YAaCTHOCTH, MPOOJEeM, CBS3aHHBIX C
MEKKYJIbTYPHBIMU OTHOIICHUSIMH, TPEOYET OT/IEIbHOTO HAYYHOT'O UCCIIEAOBAHUS.

CBs3b  AUCCEPTAIMOHHOIO  HCCJAEA0BaHMST ¢ IUIAHOM  HAY4YHO-
HCCJIe0BaTEIbCKON padoThl BbICHIET0 00Pa30BaATEIbHOIO YYpe:KIeHUs, e
BbINOJIHEHA Juccepranusi. Jluccepranus BBINOJHEHA B paMKax Hay4dHO-
UCCIIEIOBATEILCKOTO TUIaHa Kadeapbl aHTJUKUCKOTO S3blKa M JIUTEpaTyphbl
HaBouiickoro rocyIapCTBEHHOTO II€IArOrM4ecKOro HMHCTUTYTa “‘Bompocsl
CPaBHUTEJIBHOTO  SI3bIKO3HAHWSI,  JIMHTBUCTUYECKOTO  TEPEBOJIOBEACHUS U
JIEKCUKOJIOTUM .

ear wucciaegoBaHusi — COMNOCTABUTEIBHOE W3YUYCHHE CEMAHTHUYECKUX
CBOMCTB, CTPYKTYphl, COCTaBa MW HAIMOHAJBHO-KYJIbTYpPHOU crenuduxu
¢bpa3eosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U (UTOHUMOM B aAHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaum uccjIeJOBAHMS:

U3JI0KEHUE CEMAHTHUYECKON CYIIHOCTH U OIPENENICHUE SI3BIKOBOTO COCTaBa
bpa3eosornueckux €IUHUIl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM H (UTOHMMOM B
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM $I3bIKaX, PAacKpbITUE (PAKTOPOB HUX (POPMUPOBAHUS U
yYPOBHS 00pa3HOCTH;

pacnpenenenue Gpa3eosOrHYeCKUX €IUHUIl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM H
GUTOHMMOM Ha TEMAaTUYECKWE TPYMMbl B IEIAX OOOCHOBAHUSA MX Pa3IMUUM C
TOYKH 3PEHUSI OONIHOCTU HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX aCIEKTOB, UCTOPUYECKUX U
COIMAJIBHBIX YCIIOBUM B HEPOJCTBEHHBIX S3bIKaX, (akTopa Teorpapuieckoro
PaCIIOJIOKEHUS, aHAIN3 HAYYHBIX MOJXOJ0B MPU MX CUCTEMHOM XapaKTEPUCTHUKE
10 MEXKYJIBTYPHOMY COJIEPKAHUIO;

aHanu3  ¢GakTopoB  ymoTpeOsieHus  (Ppa3eoJOTHYECKUX  €IMHMI[  C
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM M (PUTOHUMOM B AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKax B
3aBUCHUMOCTH OT OTHOIIEHUs (OPMBI M COJACpP)KaHMS, UX XapaKTEPUCTHKA Ha
OCHOBE TPAIUIINM SA3bIKO3HAHMS;

24 Haber T. Canine Terms in Popular Names of Plants // American Speech. — vol. 38, No.1, 1963. — P. 28-41.; Rati
G., Samfira I., Sala F. Agricultural English. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2012. — P
385.; Klug H.W., Van Arsdall A., Blanz P. The Mandrake Plant and its Legend: a New Perspective // Old Names —
New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related
Essays. — Frankfurt: Lang, 2009. — P. 285-287.; Hooke D. Trees in Anglo-Saxon Charters: Some Comments and
Some Uncertainties // Old Names — New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz,
Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt: Lang, 2009. — P. 75-98.; Krischke U. On the Semantics of
Old English Compound Plant Names: Motivations and Associations // Old Names — New Growth: Proceedings of
the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt am Main:
Lang, 2009. — P. 211-278; Herman D., Moss S. Plant names and folk taxonomiyes: Frameworks for ethnosemiotic
inquiry // Semiotica 2007, Ne 167. — P. 1-11.; Ps6xo O.I1. HoMuHaTHBHBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKHE CBOWCTBA
CJIOKHBIX CYOCTaHTHBHBIX 0Opa3oBaHMi (Ha Marepuaje HaUMEHOBAaHMH pacTeHui): ABroped. amcc. ... KaH..
¢wnon. Hayk. — P.-na-J1., 1988. — 24 c.
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XapaKTEPUCTHKA CEMaHTUKO-TIParMaTUYeCKUX OTHOILIEHU I
($pa3eoqOruueckux EAMHUIl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U (UTOHUMOM C
UCIOJIb30BAaHUEM OOIIMPHOTO WILTIOCTPATUBHOIO MaTepuaia U3 XyA0>KeCTBEHHBIX
OpOU3BEJACHUN HAa  aHVIMMCKOM M y30€KCKOM  sI3bIKaXx Ha  OCHOBE
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX MPUHIIUIIOB.

O0bekT HcciaenoBaHus — (Ppa3eosOrUYeCKUe €IUHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM U (PUTOHHUMOM B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeamer mcciief0OBAHUSL — CEMAHTUKO-CTPYKTYPHbBIE U JIMHTBOKYJIbTYPHBIC
CBOMCTBa (Pppa3eoIOrMUEeCKUX €AMHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U (PUTOHHMOM B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

Metoabl  uccaenoBanms. Ilpy  ocBelmleHMHM TEMbl  KCCIIEIOBaHUSA
UCIIOJIb30BAJINCh METO/IbI COMIOCTABUTEIIBHOTO, OITMCATEIBbHOI0, CEMAHTUYECKOTO U
KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3AKIIOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

KPUTEPUU BBISBICHUS JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOTO CTaTyca (ppa3eoIorHuecKux
€IMHULl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM M ()UTOHMMOM pa3paboTaHbl Ha OCHOBE
ONpEJEIeHHUs COCTaBa UX CEeUU(PUUECKX 0COOCHHOCTEN, TAKUX, KaK CTPYKTypa H
CEMaHTHKA;

B pa3pe3e COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB OCBEIICHBI CEMAaHTUYECKHE CBOMCTBA U
KOHHOTaTUBHO-OLICHOYHBIE ~ OCOOEHHOCTH  ()pa3eosIOTMYECKUX  €AUHUL]  C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM M (DUTOHUMOM, BBISIBJIEHO UX Pa3ejeHUE HA Pa3InyHbIC
TPYIIIBI IO CEMAHTUKO-TEMAaTUYECKON KilacCu(UKaIuy;

PaCKpBIT CTPYKTYPHBIA COCTaB (pa3eoOrHuecKux €IUHMI] C KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM U (DPUTOHMMOM, JOKA3aHO HaJU4HME CXOACTB U Pa3IU4Uil TOCPEICTBOM
IPUBJICYEHUS] UX BHUJIOB (CIIOBOCOUYETAHUE, IPOCTOE U CIOKHOE NPEIJIOKEHHE) K
MOP(OJIOTUYECKOMY U KOMIIOHEHTHOMY aHaJIH3y;

000CHOBaHBI JIMHTBOIIPAarMaTHUYE€CKUE CBOMCTBA ()Pa3e0IOrMUeCKUX EAUHUI] C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM ¥ (UTOHUMOM, WCIOJIB3YEMbIX B aHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM f3BIKE Ha OCHOBE KOHTEKCTa, JOKa3aHbl HAIMOHAIbHBIC SI3BIKOBBIC
(dbakTOopbl UX OOPA3HOCTH.

IIpakTH4yeckne pe3yabTaTbl HCCJIAECIOBAHNS:

MOJIyYEHbl TOYHBIE CBEIAEHUA B pE3yJbTaT€ CPABHUTEIBHOTO aHalIM3a
(dpa3eosornyeckux  €IMHULl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM M  (DPUTOHHUMOM,
3a(pUKCUPOBAHHBIX B aHTJIMUCKUX M Y30€KCKUX (hpa3eoIOrHIeCKUX CIOBAPsIX;

npuBefieHa kKiaccudukaus (Hpa3eoqOrndecKux eAUHHUI] C KOMIOHEHTOM-
300HUMOM U (DUTOHMMOM B aHTJIMHCKOW U Y30€KCKOHM (ppazeosoruu, oCHOBaHHas
Ha CUMHTAKCHUYECKOM MOJICIIH;

pa3paboTaHa METOJMKa KOMIIOHCHTHOTO aHajiu3a M KJIACCH(UKAIMKA T10
CEMAHTUYECKOM CTPYKType (pa3eojJoruyeckux €IWHULl C KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM M (PUTOHHUMOM B MCCIIETyEMbIX SI3bIKAX;

IIPEIIIOKEH croco6 JUHTBUCTUYECKOTO aHajau3a MIPUMEHEHUS
(dpa3eosornyeckux €IWHUIl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM M (UTOHMMOM B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX.

JIOCTOBEPHOCTb  Pe3yJIbTATOB HMCCJIACAOBAHUSI OIPEACIAECTCI TOYHOU
(bopMyIHpPOBKOM MPOOJIEMBbI, OCYIIECTBICHHEM padOThl C OMOPON Ha TOYHBIE
HAay4YHble  HWCTOYHHUKM TIPU  JIOKA3aTEIIbCTBE  TEOPETUYECKHX  CBEICHUM,
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XapaKTepUCTUKON MaTepualioB ¢ HAYYHOU TOYKHU 3PEHUSI HA OCHOBE MCHBITAHHBIX
METO/JIOB, BHEJAPCHHEM TEOPETUYECKUX MHEHHM U BBIBOJIOB B IMPAKTUKY,
MOJITBEPKICHUEM TTOJYYCHHBIX PE3yJIbTATOB YIIOJTHOMOUYEHHBIMU OPTaHU3ALASIMH.
Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS.
HaydHast 3HauMMOCTh peE3yJbTaTOB HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYAeTCs B aHAJIU3e
CEMAHTUYECKUX, TPaMMATHUYECKUX, HAIMOHAJIBHBIX M  S3BIKOBBIX CBOMCTB
bpa3eosornyeckux €IUHUIl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM H (UTOHMMOM B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX B CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOM aCIIEKTE, B
noIpOOHOM PACKPBITUM UX CEMaHTUKO-CTPYKTYpHOH crenuduku. JlokazaHo, 4To
pe3yNbTaThl UCCIAEAOBAHUS MOTYT MOCIYKUTh JaJIbHEHIIIeMy 000TrallleHUI0 TEOpUr
UX CPaBHUTEJIBHO-TUIIOJIOTHYECKOTO COMTOCTABICHUS U UCCIIEIOBAHU.
[IpakTuueckass 3HAYMMOCTb HCCIEIOBAaHUS 3aKJIIOYAaeTcss B TOM, YTO
pe3ynbTaThl, JOCTUTHYTBHIE B XOJ€ HAy4yHOM paboThl, MOTYT MIMPOKO
WCTIONL30BAThCS MPU YTCHUU JICKIIUMA, TPOBEICHUM CIICIIUATBHBIX KYpCOB B cepe
JIEKCUKOJIOTHH, (PA3€OJIOTHH, CTUITUCTUKH, IEPEBOJOBE/ICHUSI B BBICIIINX YUEOHBIX
3aBEACHUSAX, TPU CO3JaHUM YYEOHUKOB, Y4EOHBIX TOCOOWH, JBYS3BIYHBIX
cioBapelt (ppazeonornyeckux eAMHUIl C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U (DUTOHUMOM B
AHTJIMIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, U UX BHEJAPECHUH B yU€OHBIN MPOIIECC.
Bueapenmne pe3ybTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HaydHBIX pe3yJbTaTOB
U TPaKTHUUYECKUX TNPEHJIOKEHUNU, IJOCTUTHYTHIX B TMPOIECCE CPaBHUTEIHLHOTO
aHaJIM3a CEMAHTUKO-CTPYKTYPHBIX CBOMCTB (ppa3eosIOTMUECKUX E€OUHULl C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM U ()UTOHUMOM B aHTJIUHCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX:
BBIBOJIbI, TOJYYECHHBIE HAa OCHOBE BBISIBIICHUS KPUTEPUEB OMNPEACIICHUS
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOT0 CcTaTyca (pa3eosorH4ecKux €JUHUL] ¢ KOMIOHEHTOM-
300HUMOM U (UTOHMUMOM, a TAKKE€ COCTaBa B3aWMHBIX PA3JIU4YUi B CTPYKTYype U
CEMAHTUKE HCIOIb30BAJIUCh B (YHIAAMEHTAILHOM HCCIEI0BATEIBCKOM IPOEKTE
FA - F - 1-005 na temy “HccnenoBanue KapakalnakCKol (DOJbKIOPUCTUKU U
nutepatypoBeaeHuss” (cupaBka Kapakanmakckoero oTaelieHHsT AKaJeMHH Hayk
Pecniyonuku Y36ekucrana Nel7-01-283 ot 20 oktabpst 2021 roxa). [Ipumenenue
pe3yNbTaTOB UCCIENOBAHUS HA MPAKTUKE MOCIY>KHUJIO ISl MOBBIIICHUS] HAYYHOIO
YPOBHS HAay4HBIX CTaTei, MOATOTOBJICHHBIX B paMKax (PyHIaMEHTaJIbLHOTO
IIPOEKTa, a TAaKXKe MCCIIEI0BAHUM, TPOBOJIMMBIX 110 U3YUYECHHIO SI3BIKOBBIX CBOWCTB
(OJIBKIOPHBIX TPOU3BEACHUI;
cooOpakeHus 00 OCBEIICHHMM CEMAaHTHYECKUX CBOMCTB W KOHHOTATHBHO-
OIICHOYHBIX OTHONICHUH (Pa3eoqOTHIECKUX SIUHUI] C KOMITOHEHTOM-300HUMOM U
(GUTOHMMOM B pa3pe3e CONOCTABISIEMBIX S3BIKOB, a TaKXKe€ WX pPA3ACICHUHU HA
paznuYHbIC TPYIIIBI 1o CEMaHTUKO-TEMaTUIECKOM KJaccuuranum
WCIIOJIH30BAJINCh B MEXKIYHAPOIHOM HCCIEAOBATEIILCKOM IMPOCKTE MPOrPaMMBbl
Temnyc EBpomneiickoro Coro3za Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters  Programmes” B  2018-2020 rr. (CopasBka CamapkaHICKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa HMHOCTPAaHHBIX s3bIKOB Ne2877/30.02.01 ot 12
Hos10pst 2021 roma). B pesynbTaTe, Mareprabl UCCISAOBAHMS 110 CEMAHTHYECKUM
CBOMCTBAaM M KOHHOTAaTMBHO-OIIEHOYHBIM OTHOIIEHUSM  (hpa3eoJOrnyecKux
€AUHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U (UTOHUMOM B pa3pe3e COMOCTaBISEMbIX
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S3BIKOB  TIOCIYKWUJIM TEOPETHYECKOW OCHOBOM JJIi PAa3BUTUS KOMIIETEHIHN
(bOpMHUPOBAHUS MEXKBA3BIKOBOM KOMMYHHKATUBHOW KYJIBTYpPHl U (DOPMHUPOBAHHS
[EJeBhIX pabouux MporpaMM M Y4eOHBIX pa3pabOTOK, MpeTHA3HAUYECHHBIX IS
IIPOCKTHBIX TPEHUHIOB;

pe3ynbTaThl ~ HAYYHO-TEOPETHYECKOTO0  aHaliW3a,  OCHOBAHHOIO  Ha
JMHTBONPAarMaTUYECKUX CBOMCTBaX (pa3eosiorMUYeCcKuX €AUHUI] ¢ KOMIOHEHTOM-
300HUMOM U (DUTOHUMOM, YIOTPEOIIIEMbIX B aHIJIMMCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX Ha
OCHOBE KOHTEKCTa, M CBS3aHHOTO C HAI[MOHAJHHBIMU SI3BIKOBBIMH (haKTOpaMu
00pa3HOCTH, HCIOJNB30BaH MpPU MOJATOTOBKE clieHapus mporpamm “Ta’lim va
taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat”, “Jahon adabiyoti” penakuuu “KynpTypHO-
IIPOCBETUTENILCKUX M XYJOXKECTBEHHbIX  Iepedad’  TeJepaJroKaHaa
“V36ekucton” HanuoHalbHON TelepaAMoKOMMIaHUuM Y30ekucTaHa (crpaBka
HanmonanpHoM TenepaguokoMmanuu Y30ekuctana Ne04-25/1691 ot 29 oxtabps
2021 roga). B pe3ynprare yiaydylIWIMCh 3HAHUS CIyIIATENel O KyJIbType JIBYX
HapoJI0B.

AnpofGanusi pe3yjbTaTOB MCCIEAOBAHMsA. Pe3ynbrarsl HCCIIEI0BaHUSA
U3JI0KEHbl B BHUJAE JOKJIAQJ0B M anpoOUpOBaHbl Ha 3 MEXIYHApOJIHBIX U 7
pecnyOIMKAHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(PEPEHLIUSIX.

Ony0JuKOBaHHOCTH pe3yJabTATOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranum
onyOnukoBaHo 17 HaydHbIX paboT, B TOM uwuciie 1 moHorpadus, 6 crateil B
Hay4HbIX M3JaHUSIX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BBICHIEH AaTTeCTAllMOHHON KOMHUCCUU
PecniyOnuku Y30ekuctan il MyOJIMKAIlMd OCHOBHBIX HAYYHBIX pE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKHUX JUCCEPTALMA, 2 CTaTbl — B MHOCTPAHHBIX U 4 — B pecryOIMKaHCKHUX
Hay4YHbIX JKypHaJIax.

O0béM M cTpyKTypa amccepranmu. J(uccepranus COCTOUT U3 BBEICHUSA,
TPEX IJ1aB, BEIBOAOB IO IJaBaM, 3aKJIIOUYEHHU, CIIUCKA UCIIOJIb30BAHHON HAyYHOU U
XyJ0’KeCTBEHHOU uTepatypbl. O0BEM aucceprauuu coctaiseT 131 crpanuny.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBemenmu 000OCHOBaHa  aKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBaHHOCTH
HCCIICIOBAHMS, OCBEIIEHO €r0 COOTBETCTBUE TPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSIM HAYKH
u TexHoysioruu PecnyOnuku VY30eKkuCTaH, CTENEHb W3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI,
MOKa3aHa Hay4yHas HOBU3HA U MPAKTUUECKUE PE3YIbTaThl JUCCEPTAIIUHU, U3JI0KEHbI
eI U 3a1aud paboThl, 0OBEKT U MPEaMET UCCIASAOBAHUS, PACKphITA HayyHas U
MpaKkTUYeCKass 3HAYUMOCTh TOJYYEHHBIX PE3YJbTAaTOB, MPUBEICHBI CBEACHUS O
BHEJIPEHUH PE3yJIbTATOB UCCIAEIOBAHUS B TPAKTHUKY, 00 OMyOJIMKOBAHHBIX paboTax
U CTPYKTYpE AUCCEPTAIUU.

ITepBas riaBa IHACCepTALUU “CemMaHTHYECKHE CBOMCTBA
(¢pazeosoruyeckux eJUHUI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM H (PMTOHMMOM B
AHTJIMHACKOM M y30€KCKOM sI3bIKaX~ COCTOUT M3 TpEX maparpados. B maparpade
“@DpazeosoruuecKrue EIUHUIBI C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM # (UTOHUMOM B
KadecTBe 00beKTa M3ydeHUsT Ppa3eosioruu’” pedb UAET O MOCIEAYIONEM MTEPEHOCE
B (ppa3eoyIOTHIO MCCIACAOBAHUI O M3YYCHHIO U CPABHEHHIO (DPa3eOJTOTUUECKUX
EAVHMI] B LIETAX O0Jee mpsiMoro, Y€TKOTO M OOPa3HOTO BBIPAKEHUS COIMAIIBHBIX
OTHOIICHUH, SBJICHUH W OOCTOSITENHCTB, B TOM YHCJIE€ CJIOB-300HNMOB U
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(GuUTOHNMOB, 0003HAUAIOIIUX OOBEKTHl PACTUTEIBHOIO W KMBOTHOTO MHpa, a
TaKk)ke 00 OTIEIBHOM U3YYEHUH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX U TPAMMATUYECKHX
acnekToB (pa3eoIOrMuecKuX €AUHUI] ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U (PUTOHHUMOM.
B naparpade wu3ydeHbl HAyYHO-TEOPETHUECKHE B3MVISAJIBI O  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX CBOMCTBAX U CEMAHTUKO-TEMATUUECKHUX TUIMAX (PPa3e0JOTHYECKUX
EAVHUI] ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM M ()UTOHUMOM, U BBIPAXKEHO OTHOIIEHHE K
HUM.

B nanHom maparpade mpencTaBieHBl B3TJIAAbI  TaKUX YU€HBIX, Kak
J1.X.ba3aposa, X.A.Caunpona, Jx.MetskyOoB, b.b.AGnymykypos,
H.P.HumonoBa, b.3apunoB, b.M.XKypaesa, J[.M.FOnmamena, I'.D.Xakumosa,
A K.Omontypaues, 111.Hopanuesa®®, Ha JMHIBUCTMYECKHE CBOMCTBA TEKCTOB C
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM.

B nuccepranuu ocBelieHbl Hay4dHbIE TPYAbl MO (PUTOHUMUYECKOW JIEKCHKE
TaKuX OTEYECTBEHHBIX Y4€HbIX, Kak X.JKamonxoHoB, FO.DumoOHKYIOB,
I'.Hurmarosna, M.XOIHPIMXY)KaeBaZG. Takke B HCCICHOBAHWUU IPUBEICHBI
COOOpa)X€HUsSI O CaMbIX 3HAYUMBIX HCCIEIOBAHUSAX, TOCBSIIEHHBIX aHAIU3Y
(UTOHMMOB B aHIJIMHCKOM S3bIKE, BBINOJHEHHBIX JMHrBucramu T.B. Gaber,

J.Rasa, I.Samfira, F.Sala, D.Xuk, U.Krishke, O.P.Ryabko?’.

®Bazapoa J[.X. Mcropuss (OpMUpOBaHHMS M Pa3BUTHE 300JOIMYECKOH TEPMHHOJOTHM Y30EKCKOTO S3bIKA. —
Tamkent: ®an, 1978. — C. 222.; Saidova H.A. O‘zbek tilida hayvon nomlarining shaxs tavsifi vazifasida
go‘llanilishi: Filol.fanlari nomzodi.... diss. — Buxoro, 1995. — 178 b.; Metsiky6oB J[». XapakTepuCTHKa YeIOBEKa
300HHMaMH B pa3HOCHUCTEMHBIX S3bIKaX: Ha MaTepuaie aHTJIHICKOro u Yy30ekckoro s3bIkoB: Jlucc.
ka1 ¢punon.Hayk. — Tamkent, 1996. — 173 c.; Abdushukurov B.B. XI-XIV asr turkiy yozma manbalar tilidagi
zoonimlar: Filol.fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 1998. — 207 b.; Nishonova N.R. O‘zbek tilida “hayvon”
arxisemali leksemalar maydonining mazmuniy tahlili: Filol. fanlari nomzodi.... diss. —Toshkent, 2000. — 120 b.;
Zaripov B. Zoonimlarning badiiy san’at turlarini hosil gilishdagi ishtiroki (Alisher Navoiy asarlari asosida): Filol.
fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 2002. — 128 b.; Jo‘rayeva B. Magolning yondosh hodisalarga munosabati va
ma’noviy xususiyatlari. — Toshkent: Fan, 2007. — 66 b.; Yuldasheva D.M. O‘zbek bolalar folklori tilida zoonimlar:
Filol. fanlari nomzodi.... diss. — Toshkent, 2007. — 124 b.; Hakimova G.E. Zoonim komponentli frazeologik
birliklarning strukturaviy va semantik xususiyatlari (ingliz tili materiallari asosida): Filol. fanlari nomzodi.... diss. —
Toshkent, 2008. — 145 b.; Omonturdiyev A.J. Professional nutq evfemikasi (chorvadorlar nutgi misolida): Filol.
fanlari d-ri ... diss. — Toshkent, 2009. — 252 b.; Noraliyeva Sh. O‘zbek folklorida bo‘ri obrazining mifologik asoslari
va badiiy talgini. — Toshkent: Al-faba-servis, 2013. — 115 b.

%6Jamolxonov H. O¢zbek botanika terminologiyasining shakllanish va rivojlanish tarixidan: Filol. fan. nom. ... diss.
avtoreferati. — T., 1969. — 25 s.; DuionkysoB FO. ONbIT HCTOPHUUECKO-ITOMOIOTHYECKOTO aHAIIN3a HA3BAHHI TUI00B
B y30eKkckoM si3bike: ABroped. auce. ... kaHA. ¢wnon. Hayk. — T., 1977. — 24 c.; HurmatoBa I'.X. Cucrema u
XY/I0’)KECTBEHHOE (DYHKIIMOHMPOBAHHE JIEKCEM-HAa3BaHUH pacTeHUil B y30€KCKOM si3bIke: ABToped. mmcc. ... KaH.
¢uon. Hayk.—T.,1998.-21c.; Xoshimxo‘jayeva M.. Olamning lisoniy tasvirida fitonimlar(ingliz,rus va ozbek tillari
misolida) Filol. fan. falsafa dokt (PhD) diss...avtoref. — Toshkent: 2018. — 20 b.

2’Haber T. Canine Terms in Popular Names of Plants // American Speyech. — vol. 38, No.1, 1963. — P. 28-41.; Rati
G., Samfira I., Sala F. Agricultural English. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 2012. — 385
p.; Klug H.W., Van Arsdall A., Blanz P. The Mandrake Plant and its Legend: a New Perspective // Old Names —
New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related
Essays. — Frankfurt: Lang, 2009. — P. 285-346.; Hooke D. Trees in Anglo-Saxon Charters: Some Comments and
Some Uncertainties // Old Names — New Growth: Proceedings of the 2nd ASPNS Conference, University of Graz,
Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt: Lang, 2009. — P. 75-98.; Krischke U. On the Semantics of
Old English Compound Plant Names: Motivations and Associations // Old Names — New Growth: Proceedings of
the 2nd ASPNS Conference, University of Graz, Austria, 6-10 June 2007, and Related Essays. — Frankfurt: Lang,
2009. — P. 211-278; Herman D., Moss S. Plant names and folk taxonomiyes: Frameworks for ethnosemiotic inquiry
/I Semiotica 2007, Ne 167.— P.1-11.; Psi6ko O.I1. HoMHHATHBHBICH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE CBOMCTBA CIOKHBIX
cyOcTaHTUBHBIX 00pa3oBaHUi (Ha MaTepHase HAUMEHOBAHUI pacTeHuit): ABTOped. Aucc. ... KaHI. QUION. HayK. —
P.-ua-J1., 1988. — 24 c.
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B cemantuke (¢pa3eoqOoruyecKMX ~ €OUHUI] OTpakeHa  creuuduka
HAIMOHAIBHOM KyJbTYPHl M HAIllMOHANBHBIX Tpamuiui Hapoga. C 5Toi TOYKH
3pEHUs TIPU BLIPAKEHMH HAMOHAIBHON KyJbTYphl B  (PPa3seoJorM4ecKux
€IIMHUIIAX MOTYT SPKO MNPOSBIATHCS W JIPYTMe CBOWCTBA s3blka. K mpumepy,
pasIMYHbIE HAPOJbI CPABHHMBAIOT OJHO U TO XK€ )KMUBOTHOE TO-pasHoMmy. HHorma
CPaBHEHMs OJHOTO HApoJa COBEPIIEHHO HE CXOXH CO CPABHEHUSIMH JPYIOro
HapoJa, U JaKe MOTYT MM IPOTUBOPeunTh. Haliromaercs Takke IO3UTUBHAS U
HeraTUBHAs OlEHKa. Hanmuuwe y KakIOro Hapoja CBOETO BPEMEHH U
IPOCTPAHCTBA, @ TAKXKE PACTHTENBHOTO W KUBOTHOIO MHUpPa BIEYET 3a COOOM
GopmupoBanne  CcrenM)UYECKHX BBHIPAKEHUM U1  JaHHBIX  S3BIKOB. B
uccnenosannn ®EK3 u ®EK®? 10 cBoeMy JIEKCUKO-CEMaHTHIECKOMY COCTABY
paszieIeHbl Ha TPH OCHOBHBIE TPYIIITBL:

1) ®paseosornyeckre CIVHHUILI C
OJMHAKOBBIM 3HAYEHUEM, a TaKKE
OIMHAKOBBIMU KOMIIOHEHTaMU-
300HMMaMd W  (UTOHUMAMH B
COCTaBe;

2) ®dpa3eonornuecKue eIuHUIBI C
OJWHAKOBBIM  3HAYE€HHEM, HO
pPa3HBIMU KOMIIOHEHTaMU-
300HUMaMd H (UTOHHMAMH B
COCTABE,;

3) dpazeosornuecKre eIUHULIIBI
C pasHbIM  3HA4YeHHWEM W
pa3HBIMH KOMIIOHEHTaMH-
300HUMaMd ¥ (UTOHUMaAMH B
COCTABE;

« otday baquvvat-as strong as a
horse

* tuxumdan chigqgan jo‘ja - spring
chicken

« lavlagiday qip gizil-red as a beet
» mehnatning mevasi- the fruit of

« gari tulki-old dog

« otning gashqgasiday-white crow
« lavlagidek gizarmog-as red as a
cherry

« olmaning ikki pallasiday-like as
two peas in a pod

« egarlangan otday

* tarvuzi qo‘ltig‘idan tushmoq
* Bull of Bashan (yo‘g‘on
ovozli odamga nishatan)

« Kilkenny cats (ashaddiy
dushman odamlarga nisbatan)

one's labour

Bunenue mupa mocpeAcTBOM S3bIKa 3aBUCUT OT JIOTHYECKOTO OTPAKCHHS
MHUpa B CO3HaHUU yenoBeka. Hanmpumep, aHrmiickoil (hpazeoaornyeckoi equHune
“Dog doesn’t eat dog’(it itni yemaydi) COOTBETCTBYET Yy30€KCKOE BBIpaXKEHUE
“qarg‘a qarg‘aning ko zini cho ‘qimaydi”. ®pazeonoruueckas eauHuIa Iuya
go‘shti yemoq BbIpaxxaeT TPOMEIJICHUE, MEIJICHHOE BBITIOJTHEHUE KaKON-IM00
pabotel. Hanpumep: “Qaniydi,o zimizdagi tuya go ‘shti yegan hammom ishga
tushsa-yu, biz bu tashvishlardan qutulsak” (13 xypuama “Mushtum”). Takoe ke
3HaYeHUEe B AaHIJIMIICKOM s3bIKe mepenaércs MOCPEACTBOM BblpakeHus “‘For
donkey’s years” (merriam-webster dictionary) (Eshak yillari-uzoq vaqt
ma’nosida): He’ll be no loss, that’s for sure.Sure his own family haven’t spoken to
him for donkey’s years (OH He BHIENICS ¢ CEMbEN JOJTHE TOABI, HO HE MOTEPSUI
ce0s1). OnHaKo Takue 0ObEKThl CPABHEHHS MOTYT PE3KO OTJIMYAThCA APYT OT Apyra
B MeHTaiuTeTe HapomoB. K mpumepy, B y30€KCKOH KynbType B 3HAYCHHUH
ruriepOosibl  puMeHstoTes  pazemsr  “toshbaga tolga chiqganda”, wuro
MOJPa3yMEBACT “HEOCyIIeCTBUMOE Ae0”. Takoe ke 3HAaUYCHHE BCTPEYAeTCSd U B
AHIJIMACKOM KOHTEKCTE, HO B HEM ydacTByroT japyrue 3ooHuMmbl: “When pigs
fly(merriam-webster dictionary)-(cho‘chqalar uchganida)” yoki “Till the cows
come home” (merriam-webster dictionary)- (sigirlar uyga gaytguncha).

Bo BTrOopoMm maparpade maHHOW TJIaBhl KJIACCH(PUIMPOBAHBI CEMAHTHKO-
TEMaTUYECKHUE TPYIIBI (Ppa3eoJOrHUeCKUX €IUHUI] C KOMIOHEHTaMHU-300HUMaMU
¥ GUTOHUMAaMHU.

BOEK3 — (paseosornyeckhe eIMHUIBI ¢ KOMIOHEHTOM-300HMMOM, DEK® — (paseonoruueckue eIuHUIBI C
KOMITOHEHTOM-()UTOHUMOM.
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N3 cembl (ppazeonornyeckux eAMHUI] MOKHO TIOHSITH MUPOBO33pEHHUE, 00pa3
KU3HU M MBIILJICHUE OMpPeNesIEHHOr0 Hapoaa M HalMoHalIbHOCTU. M3BeCcTHO, YTO
0 MHEHHUIO OOJIBIIMHCTBA HAPOJOB JIUMCA SBISETCA CHUMBOJIOM XHUTPOCTH H
OBICTPOTHI, BOJK — JKaJIHOCTH U >KECTOKOCTHU, CBUHBS — >KQJHOCTH, 3Mes —
XUTPOCTH, KOBApCTBa, TMOJJIOCTH, MeEIBEIb — TIpPyOOCTH, HEYKIIOXKECTH,
noOpoayuusi, o0e3bsiHa — JIOBKOCTH, JI€B — CHJIbI, HOOpOAyIns, OJaropoJicTaa,
OBIa — KPOTOCTH, TOKOPHOCTH, MypaBeH, myesna — TPya0J1I00ust, 0CEN — TIyNOCTH,
co0aka — BEPHOCTH, U BBIpAKACT TOT WJIM WHOM XapakTep, MOBEJACHUE JTMYHOCTH.
JlaHHBIE JTEKCEMBI-300HMMBI YYacCTBYIOT B cocTaBe (pazeM U (GOPMHUPYIOT HX TIO
BBIPOKECHHIO U coaepkaHnto. CTaB KOMIOHEHTaMH (pa3eoIOTHIeCKON €IUHHUIIBI,
300HUMbI YTPAUMBAIOT CBOE JIEKCMYECKOE 3HAYEHUE U BBIPAXKAIOT JMYHOCTHBIC
XapaKTePUCTUKHU (JIeITEIbHOCTh, 00pa3 >KU3HU, 00bIYaM, BHEIIHUA BUJ, peub). K
MpUMepy, JIOWIAAb BBINOJHAECT (YHKIUIO TPAHCIOPTHOIO CPEICTBA B
MOBCEJIHEBHOMN JKU3HEJEATEIIBHOCTH YEJIOBEKA, B XO3SWCTBE, MPU BBHIIOJIHECHUU
paznuyHbIX Jen. bauzocTs nomaau ¢ o0pa3oM >KM3HM 4YelloBEeKa MOBJIEKIAa 3a
coboit oOpaszoBanue psana ¢pazem. B pedun YacTo UCHONB3YIOTCS TaKHe
BbIpakeHust, kak Oyog ‘i uzangida bo ‘lmoq, otday bo ‘Imogq, yaxshi ot keyin chopar,
bedov ot yo‘lda surinar, yolg ‘iz otning chang ‘i chigmas, oziglik ot qarimaydi,
otning qashqasiday, otni qamchilamog, ot solmoq, ot qo ‘ymoq, ot bilan tuyacha,
toy mingan ot ham minadi. K npumepy, Takue ¢pasemsl, kak Otdan tushsa ham
uzangidan tushmaslik wzu otdan tushsa ham egardan tushmaslik Beipaxaror
XapakTep JIIoAeH, BCTYMAIOUIMX B CIOP MO JIIOOOMY TOBOAY, CTPEMSIIUXCS K
0JI0O0OpPEHUI0 CBOETO HEJIOTMYHOTO MHEHHUSI.

Taoauna 1
Cembl BbIpakeHus: (ppa3eoI0rm4ecKux eAMHMIL € JIeKCeMOH “JIomaas” B
AHIVIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKAX

Cembl  BbIpaxkeHus: (pazeonorndeckux (CeMbl BhIpaXXEHHUS (Pa3eoJTOTHUECKUX EIUHUI] C
€OUHUI] C KOMIOHEHTOM ‘‘Jomans”’ B [KOMIOOHEHTOM ‘JIOIIaah’ B aHTJIUUCKOM SA3BIKE
y30€KCKOM SI3BIKE

3noposbe: otday baquvvat, otday kuchli  Bmoposse: as strong as a horse (otdek kuchli
bo‘lmoq)

Bricokomepue: otdan tushsa ham, egardan Beinepsxka: hold your horses (0‘zingizni bosing)
tushmaslik

O6xopceTBO: Yemxo‘r ot to‘rva teshar Tpynomto6ue: to spur a willing horse (ishchan
otga gamchi urmoq)
Cwmenocts: Ot tepkisini ot ko“tarar XKuznennstit onsiT: When two ride on one horse,

one must sit behind (ikki kishi otga minsa, biri
orqada o‘tirishi kerak)

bnaromapuocts: baxshi gilingan otning | Tepnenue: Don’t swap horses when crossing a

tishiga bogilmas stream (kechuvda otingni alishtirma)
Tepnenue: yaxshi ot keyin chopadi O6xxopctBo: to eat like a horse (ochofatlik bilan
yemoq)

W3 Beimeyka3zaHHOW TaOIWITBI MOXHO YBUIETh, YTO B JIMHTBOKYJIBTYpax
HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB (PPa3eoOTUYECKUE €IUHUIIBI ¢ KOMIIOHEHTOM “JIomaab’
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MPUMEHSIOTCS B TIOJOXXHTEIHHOM 3HAYEHWUU, YTO
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J0Ka3pIBaeT OJM30CTh Jomaau ¢ oOpa3oM J>KM3HM 4YeloBeka. B mpouecce
UCCIIEIOBaHUs  (Ppa3eojOrHuecKue  EOUHHUIBI C  KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
pa3ielieHbl Ha OTHAEJIbHBIE TEMATHUYECKHUE TPYIIbl, TaKHe, KakK JOMAallHuE
’KUBOTHBIC, TUKKUE KUBOTHBIE, PBIOBI, ITUIIBI, MPECMBIKAIOIIHUECS U HaceKOMbIe. 1x
CEMbI BBIPAXXEHUS Pa3bsCHEHBI MOCPEICTBOM (DAKTHUECKUX MATEPHATIOB.

N3BecTHO, 4YTO CEMAaHTHKAa 3HAYECHUW EOUHUIl B S3bIKE, €CTECTBEHHO,
pacKpbIBaeTCs MOCPEICTBOM napasuiesIbHbIX 3HAYECHUN (Ou3KMX,
IPOTUBOIONOKHBIX, CXOAHBIX 3HadeHui) 2°. BTopWuHas HOMHMHAIUS — 3TO
NEePEeHOC METAPOPUUYECKOr0 U METOHMMHYECKOTO HAaMMEHOBAHUS, MPOUCXOISIIHMI
noJ  BO3JACHCTBUEM  3aKOHOMEPHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX  aCCOLIMATUBHOMY
MBILIUIEHUIO YEJIOBEKAa — ACCOLMALMM CXOJCTBAa M ACCOLMALMM MapajuIeIbHOCTH.
Kak ™Mbl yxe oTmedanuw, BTOPUYHBIM MPOLECC HOMUHALMM B 300HHMMax U
(pUTOHMMaX MPOUCXOIUT HA OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTH aCCOLUAIIMM CXOJCTBA.

DTO0, B CBOIO OYEpE/Ib, JOKA3BIBAET HAIMYHNE B3aUMOCBS3H MEXKY YEIIOBEKOM
U PACTUTEIBHBIM MHUPOM. 1O €CTh, PACTEHHsI U €r0 CBOMCTBA HE TOJIBKO CIIyXkKaT
YeJIOBEKY B MPAKTUYECKOM OTHOIIEHHWH, HO U BBIMOJIHAIOT (DYHKIUIO CHMBOJIOB,
ACTETUYECKUX 3STAJIOHOB M KAaTErOpHil Il KOHUENTyaJln3aliud CBEAEHUH 00
OKpy’Karomien cpeae. B onmmcanum mupa Ha MCCIENyEMBIX SI3bIKaX 4Yalle BCETO
BCTPEYAIOTCS  YEJIOBEUECKHE  XApPaKTEPUCTHKH, BBIPAKAEMBIE IOCPEICTBOM
(PUTOHMMOB, TakHWe, KaK BHEUIHUE IOKA3aTEJH, XapakTep, SMOIMH, (PU3NUECKOE
COCTOSIHHE, YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH, OTHOIIEHHE K IPYTUM JIIOJSIM, TOTOMKH,
TpyAoaoOue, yaada, HeyJada, kauecTBo U Bpems. Ha 3Tom ocHoBaHuM B 000MX
A3bIKaxX (Ppa3eosOrnyecKre €IUHULBI C KOMIIOHEHTaMU-(DUTOHUMAaMH pa3JieieHbI
Ha HAMMEHOBAHUS JI€PEBbEB, PACTEHUI, LIBETOB, (PPYKTOB.

Bo Bropoii rmaBe mona  HasBaHueM — “CTPYKTYpPHBIl  COCTaB
(pazeosornyeckux eAUHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM H (PMTOHMMOM B
AHTJIMHACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX” BBINIOJHEHA CTPYKTYpHAas KJIacCU(pUKALMS
(pa3eoqOruueckux €IuHUI] C KOMIIOHEHTaMU-300HUMaMH U (UTOHHMaMHU.
Boimonaen  MopdosiorMdyecKkuii M KOMIIOHEHTHBIM — aHaJM3 WX  BUJIOB,
IIPUPABHEHHBIX K CIIOBOCOYETAHHIO, IPOCTOMY U CII0KHOMY NPEIIIOKEHUIO.

B nmepBom maparpade rTmaBel moj  HasBanueM  “‘Kiaccuduxarms
(pa3eoqOruuecKuX €IWHUL] B AHIJMHCKOM U Y30€KCKOM S3bIKax~ MPHUBEICHBI
ompeneneHus  CTPYKTypbl  (ppa3eosornyeckux  €IWHHI,  COCTaBIICHHbIE
3apyOeXHBIMU M OTEUECTBEHHBIMM YUEHBIMHU. B HccieqoBaHUAX NPUBEICH Pl
METOJIOB MOJEIUPOBAHUS (PPa3eOTOrHUECKUX €IUHULL, B TOM YHCJIE:

1) cuHTaKcHueckas MOJCNb - CTPYKTypHOE (OPMHPOBAHHME BHIPAKCHUH B
KAueCTBE CJIOBOCOYETAHMWS: MOJEIM THNA CYIIECTBUTENBHOE +  TJIarol,
IIpUJIaraTeabHoe + CYyHIECTBUTEIBHOE;

2) hopMUpPOBAHHE JIOTHKO-CEMAHTUYCCKUX MOJIEIICH U BBIPAKCHUH B JIOTHKO-
CEMAaHTUYECKOM IUUIaHE MOCPEICTBOM AHTUTE3bl, CPABHEHHS M OINMUCATEIBbHBIX
CPEACTB;

3) MOTHMBalMOHHAsT MOJENb — (POPMHUPOBAaHUE BBIPAKEHUI MOCPEICTBOM
UMIUTUIUTHOU (POPMYIIBI;

2_utfullayeva D.E.Assotsiativ tilshunoslik nazariyasi.Toshkent, 2017. — 24b.
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4) CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKas MOJAeIb — (OPMUPOBAHUE BBIPAKESHUHN
MOCPEICTBOM UMILTUITUTHON B CTPYKTYPHOH (hOPMYIIBI;

5) nepuBaiMoHHas Mojeidb — (OPMHUPOBAHHME HOBBIX (PpazeM Ha OCHOBE
BBIPAKEHUN, UMEIOIIUXCS B A3BIKE;

6) HOMHMHATHBHas MOJCIb — (OPMHUPOBAHUE BBIPAKCHUH HA OCHOBE
JICHOTaTUBHBIX 3HAYCHUIA Y,

Kak MBI yxe oTMeuanu, B 000HMX s3bIKaX MOP(OJOTUYECKUA COCTaB
(b pa3eosIornIecKux eIUHAIl ¢ KOMITOHCHTaAMHU-300HUMaMH ¥ (PUTOHUMAaMH COCTOUT
U3 pa3NUYHbIX YacTed peud U oOpa3oBaH Ha OCHOBE CHUHTAKCHYECKUX MOJIEIEH.
®pazeosloruUecKue  €AUHUIBI, 1O  CBOGHM  CTPYKType  SBIISIOIIHECS
CJIOBOCOYETAHUEM, Takue, Kak ammamning buzog‘i, kaltakesakday sovugq,
lavlagiday qizarmoq, bo‘rdoqiday semiz, gilosday qizil, bo‘riday g‘ajimogq,as
playful as a kitten(sho ‘xlik qilmoq), pick the plums out of the pudding(yaxshisini
saralamoq), to buy a pig in a poke( ko‘r-ko‘rona xarid) He BBIpa)KarOT MbBICJIb,
3aKOHYCHHYIO TI0 COJCPKaHWI0, OHHM HE C(HOPMHUPOBAHBI B TPaMMATHICCKOM
IUTaHE, U COCTOSIT M3 JIBYX U OoJiee ciioBocouertanuid. Takxe (pazeonornueckue
COVHUIBI, TPUPABHCHHBIE K  CIOBOCOUYETAHUSAM, BBIPAKAIOT  IEITOCTHOE
JEKCUYECKOe 3HaueHHe. Takue CUHTAKCUYECKHE CIIOBOCOYETAHUS MOXKHO
MIPOAHATIM3UPOBATH KaK ¢ CEMAHTUYECKOH, TaK U C TPAMMAaTUYECKOW TOYKH 3PEHUSI.
Takum o06pa3om, oOlllee 3HAUEHUE CIOBOCOYETAHHM BO3HUKAET W3 OOBEIMHECHHUS
3HAYCHWA KOMIIOHEHTOB B HX cocTaBe. DpazeojornyecKkue €IUHHUIIHI,
NpPUPABHEHHBIE K CIOBOCOUYETAHUSAM, COCAMHSIOT JBE JIEKCEMBbI B CEMaHTHKO-
CUHTAaKCHYECKOM OTHOIIICHWM W BO3HHKAIOT B PE3YJBTaTe OTKPBITUS OOIIETO
nepeHocHoro 3HadeHus. [loa miaHoM BhIpaxkeHUs (Ppa3eoNOTHUECKUX EIUHUII,
MIPUPABHEHHBIX K CIIOBOCOUYETAHUSAM, TOHUMAIOTCS SI3bIKOBBIC ¢TMHUIIBI, BXOISIINE
B ux coctaB. K mpumepy, dpazema “Bull’s eye”(buqaning ko‘zi) umeer dopmy
cnoBocodeTtanms. Dpaseosormyeckas CIWMHHWIA C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM,
COCTaBJICHHAs] HA OCHOBE MoaunHeHus ¢opmbl Jekcembl “bull” nexceme “eye”, B
OyKBaJIbHOM 3HAYEHWHW BBIpAKACT TJIa3, SIBISIFOITUICS OpPTaHOM 3pEHHs ObIKa, a B
MEPEHOCHOM CMBICJIE TTOIPAa3yMEBAET 3HAYEHUE “TICIIUTHCS .

Harmmm HaGnroaeHus MoKa3aid, 4TO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE JBYXKOMIIOHCHTHBIE
¢dpazeosoruuecKkue eAMHUIBI UMEIOT CIICAYIOIINE CTPYKTYPHBIE MOJICIIH:

5. Tlo crpykrypHoii moaenu Noun+noun(ot+ot) oOpasyroTcs ciaeayromnme
(pazeosornyeckre SAMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM M (UTOHMMOM: MONKey
business-ahmoqona odat, the cat’s meow(mushukning miyovi)-yaxshi narsa, jail
bird-(qafasdagi qush)jinoiy qidiruvchi, a spring chicken(bahorgi jo‘ja)-tajribasiz
Kishi;

6. Ilo crpykrypuoit wmoxean Adjective+noun(sifat+ot) o6pasyrorcs
cinenyrome  (Hpa3eoJOorHYecKue EIUHUIBI C  KOMIOHEHTOM-300HUMOM U
¢utonumom: an old cat- shum kampir, the big bird-hushtak, a day bird-
xushchaqchaq odam, a fat cat-kapitalist, a tame cat-uy qizi, a dull dog-zerikarli

30Mamatov A., Ochilov D. Frazemalarning sintaktik va derivatsion modellari // Stilistika va pragmatika, 2-gism. —
Samarkand: SamDU, 2010. — B6.
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shaxs, a dumb dog-kamgap kishi, hot dog-issiq sosiskali bulochka, a lame dog-
omadsiz Kishi, a yellow dog-qo‘rqoq kishi, top dog-xo‘jayin;

7. CrpykrypHas wmojaenb Verb+noun(fe’l+ot): show the elephant-katta
shaharni kimgadir tanishtirmoq, see the elephant-tajriba orttirish, feed the fishes-
suvda cho‘kmoq, act the goat-ahmoq gilmogq, start a hare-suhbatni boshlamog;

8. Crpykrypnas monens Conjunctiont+noun(bog‘lovchi+ot): like a lamb-
qo‘zichoqqga o‘xshab; like a bird-hech ikkilanmay;

Enunanier, oOpa3oBaHHBIE =~ HAa  OCHOBE  CTPYKTypHOH  MoJenu
Noun+preposition+noun(ot+predlog+ot): a bird in the hand-naqgd narsa, a bird of
paradise-jannat qushi.

B y30exckom si3bike PEK3 u ®EK® ¢ AByMsS KOMIOHEHTaMH HMEIOT
cieayoomue GopMsl:

1) cymecrBuTeabHOe + raaroa (dumini tugmog, ichini kemirmog, kapalagi
uchdi, pashsha qo‘rimoq, it sug‘ormoq, tumshug‘ini tigmoq). Bugun
yoshlarimizning chet tillarda bulbulday sayrashlarini ko ‘rib, ham havas
qilamiz,ham o ‘zimizning “tilsizlik ’tufayli boshimizga tushgan kunlarni eslab
o ‘kinamiz(E.Vohidov.Uch soqovning sarguzashti). K npumepy, npoaHaiusupyeM
dpazemy “tumshug‘ini tigmoq”. OHa oOpa3zoBaHa MO MOJEIU CYIIECTBUTEIbHOE +
rJIaroJji, MPUPABHUBAETCS K CJIOBOCOYETAHHMIO, BCTYMAE€T B CHUHTAKCUYECKUE
OTHOIIICHHS IOCPEACTBOM cyddukca NpuHAICKHOCTH (-1) W magexa (-ni).
[Ipumepsl O MOJEIHM CYIIECTBUTENBHOE + TJIAaroJl B KOJIMYECTBEHHOM IUTaHE
COCTaBJISIIOT OOJIBITMHCTBO, W JOBOJLHO aKTUBHO NMPUMEHSIOTCS B YCTHOW pEUH.
YMeCTHO OTMETHTH TOT (aKT, UYTO TaKue Ppa3ecoIOTHUCSCKUE ¢TUHUIIB COCTABIISIFOT
OOJIBIIIYIO YaCTh B CJIOBAPHOM 3arace Y30€KCKOTO S3bIKa.

2) ®paseosormyecKkre EAMHHUIBI C JBYMsS KOMIIOHCHTAMH I10 MOJCIH
cymecTBHTeIbHOe + mpuiarareabHoe (itday sodiq, gilosday qizil, guruchday
oppoq, bo‘riday och, bo‘rdoqiday semiz, bo‘riday dovyurak, gulday nafis,
kaltakesakday sovuq, gunchaday nozik, g‘ozday tik, qo‘chqorday pahlavon) umu
npuiararejibHoe + cymecTBuTeabHoe (Xira pashsha, tirragi buzog, asov otday)
BCTPEUYAIOTCS B 000MX SI3bIKAX.

3) CymecrBuTeibHOEe + cymecTrBuTeabHoe (0t bilan tuyacha,burgutning
nigohi, ari uyasiday, ammamning buzog‘i, tovuq miya, dumi xurjunda, it azobi,
eshak miya, suvdagi baliqday, sichqonning dumiday, otning gashgasiday, otning
kallasiday, o‘g‘ri mushukday, piyoz po‘stiday).

Bo BTOPOM naparpade JTAHHOU TJ1aBbl KJIacCU(UIIMPOBAHBI
¢dpazeonornyeckue eAMHUIBI C KOMIOHEHTOM-300HUMOM U (PUTOHUMOM B (opme
IpOCTOro TMpennoxkeHusi. dpazeosornueckrne eAMHNLIBI — MPEAT0KEHUS IO CBOEH
CTPYKTYpPE MOKHO pa3JCiNTh HAa JBE TPYNIbl. B TepByld W3 HUX BXOAAT
dpa3eosoruuecKkue €AUHUIBI, HA3bIBAIONIUE TC WM HWHBIC COOBITHS, SBICHHS
JIEUCTBUTEILHOCTH, TO €CTh, BBIpAXAIONME€ HOMUHATUBHOCTh. Hampuwmep:
“ilonning oyog‘ini sanagan”- KoBapHbIl; “qo‘y og‘zidan cho‘p olmagan’-
KPOTKHH; “crow’s feet (BopoHbH janku)’- Mopiiuubl, “hot boiled egg (Bapénoe
STAT10) - 0€3)KAIIOCTHBIMN.

N3 npumepoB BuaHO, 4TO (Pa3eoIOTHUECKUE EIUHUIBI TaKOTO THIIA
BBIPKAIOT XapaKTep YeJoBeKa 0Oe3 BBIpAKEHUs 3aKOHYCHHOW MbIciu. Takue
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(bpa:;eonomqecm/le CAWHUIBI Y4YaCTBYHOT B Ka4CCTBC HYIICHA IIPCIJIOKCHU.
CDpEBCOJIOFH‘I@CKI/IG CAUHHUIIBI BTOpOfI I'pyniibl IIoApa3yMECBAIOT 3dKOHYCHHYIO
MBICIJIb, q)OpMI/Ipy}OTCSI B TI'PpaMMATHYCCKOM IIIIaHC U 06JIaI[aIOT CBOMCTBaMH
IMPCAUKAaTHUBHOCTH. OHu Y4aCTBYIOT B IIPCIAJIOKCHHUN OTACIBHO HJIIM B Ka4YCCTBC
YJICHA CJIOKHOI'O IIPCHJIOKCHUA. HaHpI/IMepi @paseonomqecm/le CIUHHUIIBI B BU/JC
cnoxxHoro npemioxenus podadan oldin chang chigarmog, burgaga achchiq qilib
ko ‘rpani kuydirmoq BcTpedaroTcsi B S3bIK€ C 3aKOHYEHHOM IO COACPKAHHUIO
MBICIIBIO, C(OPMHUPOBAHHONM B TIpaMMaTHYeCKOM IUIAaHE M Ha OCHOBE
CHHTaKCUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEW. B aHIIIMICKOM S3BIKE BCTPEYAETCS MHOTO
Gpa3eosorMuecKuX €IWHUIl ¢ KOMIIOHCHTOM-300HUMOM U ¢uToHUMOM. OHH
HMCIOT CJICAYIOIIUC MOJICIIN.

1) verb+conjunction+noun+noun: quake like an aspen leaf-bargday
titramoq;

2) pronoun+noun+preposition+noun: no rose without a thorn-gul tikonsiz
bo ‘Imas;

3) sonjunction+noun+preposition+adjective+noun: like a cat on hot
bricks-oyog ‘i kuygan tovuqday patillamoq;

4) verb+preposition+noun+verb+noun:to shoot a pigeon and kill the crow-
sallani o ‘rniga kallani olmoq;

5) verb+noun+preposition+pronoun+noun:to head the lion in his den-
dushmanga o ‘z uyida xujum qilish;

6) noun+conjunction+verb+adjective+noun: the goose that laid the golden
eggs-koni foyda;

7) verb+noun+conjunction+verb+adjective+noun:

To kill the goose that laid the golden eggs- o z ildiziga bolta urmog;

8) pronoun+adjective+noun+verb+adjective

Every thing is lovely and the goose hangs high- hammasi oz joyida; hech
narsa bo ‘Igani yo ‘q,

B y306ekckoM si3bike BcTpedaroTcs (ppa3eosIOTHYECKHe €IUHUIIBI ¢ TpeMsl U
0oJiee KOMITIOHEHTAMH:

1) cymecTBHTEIbHOE + cymiecTBHTeIbHOe + rjaroJ (boshida yong‘oq
chagmoq, pashshadan fil yasamoq, ilonning yog‘ini yalagan, ko‘zi moshdek
ochildi, ko‘zini paxtasini chigarmog, nonini tuya gilmoq, anor donasiday
sochilmoq, sichqon mushuk o‘ynamoq, ichini it tataladi, ilon po‘st tashlaydigan,
baliq boshidan sasiydi, oshiga pashsha tushmoq, xo‘kizdan sut chigmas, tikonsiz
gul bo‘lmas, sholi kurmaksiz bo‘lmas, sog‘in sigir bo‘lmoq, o‘rgimchak to‘riday
chirmamogq, jo‘jani kuzda sanamoq, nasiyaga maymun o‘ynamas, qoziqsiz ot
turmas, tarvuzi qo‘ltig‘idan tushmoq);

®pa3zeoq0oruyecKkue €AUHUIBI  CO  CTPYKTYpOM  CYIIECTBUTEIbHOE
CYIIECTBUTEIBHOE + TJIaroj OYEHb MPOJYKTHUBHBI B SI3bIKE. [IepBbIM KOMITOHEHT
NpUCOCAUHACTCA K CICAyromeEMy CYHICCTBUTCIIPHOMY IIpHu IIOMOIIIHN
BCIIOMOTaTCIIbHBIX qu)(I)I/IKCOB B HMCHHUTCIBHOM, BHHUTCIBHOM, JaTCIbHOM
naacrKax.

2) cymiecTBHTEIbHOE + MpujararejbHoe + IrJaroJi (arpasini xom o°‘rmogq,
qushday yengil tortmoq);
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3) cymecTBUTEIbHOE + ry1aroa + rjaroJ (sholg‘omi chiqib ketmogq, alafdek
o‘rib tashlamoq, qurtday sanab bermoq, chumoli o‘rmalaganday seskanmoq, tovuq
ko‘rganini cho‘qir);

4)  cymecTBHTeJIbHOe+TJIaroa+cymecTsurejbnoe  (suvga  tushgan
mushukdek, boshi yanchilgan ilonday, oshga tushgan pashshaday);

B uccneoosanuu noopobno npoananuzuposamvl (hpazeonozuveckue
COUHUYBL C YeMbIPbMA U 0071e€ KOMHOHEHMAMU:

1) cynrecTBUTE/IbHOE + CYLIECTBUTEIBbHOE + CYLIECTBUTEIbHOE + IJ1aroJ
(ignadek gapni tuyadek qilmoq, ko‘zi olma-kesak termog, mushuk tekinga oftobga
chigmas, ot tepkisini ot ko‘tarar, mevali daraxtga tosh tegar);

2) cylIecTBUTE/IbHOE + TJIaroJ + CyllecTBHUTeJIbHOE + MpUJiararejibHoe
(mosh yegan xo‘rozday qip-gizil, mulla mingan eshakday yuvosh);

3) cymecTBHTEIbHOE + IJ1aroj + cymecTBuTesibHOe + riaroJ (chumchuq
so‘ysa, qassob so‘ysin, olma pish, og‘zimga tush, bozor ko‘rgan echkidan qo‘rq).
W3 ananmuza BUIHO, YTO OONBIIMHCTBO (PPAa3eOIOTMUECKUX EIUHUIl C TpPeMsS U
YeThIPbMsI KOMIIOHEHTaMU 00pa30BaHbl MO THUILY cyuiecmeumensvroe + 21azoi,
cyuiecmeumenvhoe + cywjecmeumenvhnoe + cywjecmeumenvnoe + 2onazon. B
COCTaBE TMPEIIOKEHUS OHH, B OCHOBHOM, BBITIOJHSIOT (YYHKIIMIO OTIPEICIICHUS H
CKa3yeMoro U MOT'YT UMETh pa3HbIC BaPUAHTHI.

B pesynprare ananmza (pa3eoNOTHYECKUX EAWHHUIl C JABYMsS H Oojee
KOMIIOHEHTaMU-300HUMaMU U (UTOHUMaMHU, MOXXHO HaOJ0laTh, 4TO B 00OMX
A3bIKAX OHU  HMMEIOT  CHeHUPUYECKYyl0  MOP(OJOTUYECKYIO  CTPYKTYPY.
3acimy>kuBaeT BHUMaHHUS TOT ()aKT, 4TO B Y30€KCKOM SI3BIKE JOMHHHPYIOT CIIOBa-
rJ1arojsl Bo Bcex ¢opmax. OHAKO B aHTTTUHCKOM SI3bIKE HAOJIOAAI0TCS CUTYalUH,
KOrJla  IJ1aroi HE y4acTByeT B BBIPKCHHH. K puMepy:
pronoun+noun+preposition+noun: dpaseonornyeckas exuHuIa N0 rose without
a thorn- Het po3bl Oe3 MIMIIOB COCTABJICHA 10 KOHCTPYKIUHU CYIIECTBUTEIHHOE +
MECTOMMEHHUE + MPEIOT + CYIIECTBUTEIBHOE, TTPU ITOM IJIaroji COBEPIICHHO HE
yuactByeT. [Ipu mepeBone naHHON (Ppa3eosornuyeckor €IUHUIBI C AHTIHHCKOTO
A3BIKA CIEAYET YUUTHIBATH COCTAB MPEJIOKEHHS Ha Y30EKCKOM SI3bIKE.

B Ttperbem maparpade riaBbl aHaTU3UPYETCS CTPYKTypa (ppazeosornuecKkux
€AUHUI] C KOMIIOHEHTaMH-300HUMaMH ¥ (UTOHUMaMH B BHJE CIIOKHBIX
npeaoKeHui. Ilpennoxenns mo cBoer CTPYKType MOAPA3AEIAIOTCS Ha MPOCTHIE
U CJIOKHBIE TIPENJIOKeHUs. B y30€KCKOM SI3bIKE B COCTaB MHOTOKOMITOHEHTHBIX
¢dbpa3eosornuecKux EIMHMI] YacTO BKJIIOYAIOTCS TOCIOBHIBI M TOTOBOPKH. [lo
IrPaMMaTHYECKOW CTPYKType OHHU TPHUPABHHUBAIOTCS K CIIOKHBIM IPEIIOKCHUSIM.
dpaszeonornueckue exuuuipl Tana nociosuil Ikki quyonni quvlagan-birini ham
tutolmas, it yotish-mirza turish mo cBoeii cTpykType COBHAmalOT C MOJCIIBIO
CIIOKHBIX —TpeyiokeHuil. Beipakenue It gopmaydi, ot tepmaydi dema
COOTBETCTBYET KOHCTPYKIIMU CYIIECTBHTEIHHOE + TJIAroj, CyIIeCTBUTEIbHOE +
riarosn + riaron. CremyeT OTMETUTh, YTO OOJBIIMHCTBO MAapeMHOJOTHYECKHX
BBEIDOKCHUA  (QOPMHPYIOTCS  TIO  THIY  CYIIECTBUTEIBbHOE +  TJIArol,
cymecTBuTeNnbHOe + rnaroi: Chumchugq so ‘ysa, qassob so ‘ysin;, chumchuq “pir”
etsa, yuragi “shir” etadi. 3acmyuBaeT BHUMaHHUS TOT ()aKT, YTO KOHCTPYKIUS
CYIIECTBUTEIILHOE + TJIAaroJl TakkKe BCTpedaercs B aHrmickoM si3bike: When the
cat’s away, the mice will play. OnHako, €ClIi HUCXOAUTh U3 I'PAMMATHUYECKOTO
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CTpOs AHTJIUMCKOTO s3bIKAd, 4aCTO BCTPCHAKOTCH (bpaBGOJ'IOFI/I‘-IeCKI/Ie CAUHUIIBI C

KOHCTpYKIUEN verb+noun+adjectivetnoun+verb+noun (cnazon +
cywiecmeumenovnoe + npuinazamenbvHoe + cyuwiecmeumenvHoe + 2nazon +
cyuiecmeumeJibHoe).

To give a dog a bad name and hang him-yomon otliq qilish oson.

[Topsimok cnOB B QHTJIMACKOM SI3bIKE OTIMYACTCS OT Y30EKCKOTO S3bIKa,
MO3TOMY TIJIaroji yHoTpeOssieTcss B MPEUIOKEHUU JIO0 CYUIECTBUTEIHHOTO.
Hanpumep:

He that would have eggs must endure the cacklings of hens (Mecronmenne +
JIaroJ1 + CyIIeCTBUTENIBHOE + MOJIAIBHBIN TJIaroyi+ CyImeCTBUTEIBHOE).

Tpetbs rjiaBa Ha3bIBACTCSA “JIMHIBOKY/IbTYPHbIE CBOMCTBA
(¢pazeosornyeckux eJUHHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM H (PMTOHMMOM B
aHrJuiickoMm M y30ekckoMm si3bikax”. B mepBom maparpade peub uuéT 00
oOpa3HOM omnucaHuu B (Pa3eoIOTMUYECKUX EAUHUIAX C KOMIIOHEHTaMHU-
300HUMaMU M (¢uToHMMaMu. Dpa3eoNoru4ecKue €IWHULBI C KOMIIOHEHTaMH-
300HUMaMUd W (UTOHUMAMHU, HCIIOJIb3yeMbI€ IPU ONHCAHUM JIMI, YCIOBHO
MOAPA3ACIAIOTCA HA IATh CMBICIOBBIX Tpyni: 1. 300HHUMBI M (PUTOHHMMBI,
BbIPAKAKOIINE CXOJACTBO BO BHEIIHOCTH M TeJOCJT0KEHUMH. 300HHMBI,
UCIIOJIb3yeMbl€ B KOHTEKCTE aHTJIMACKOTO sI3bIKa, 00JaaatoT cBoel cnernudukoil. K
npuUMepy, HEeKpacuBas BHEIIHOCTh cpaBHWBaeTcs ¢ yrtkoir (ugly as a duck),
CIIOKOMCTBO — ¢ orypioMm (cool as a cucumber), yrcrora — ¢ nBetkom (fresh as a
daisy), nenn — ¢ kaprodeiem, (coach potato), nymocts — ¢ mepcukoM (as crazy as
a peach), noapaxanue — ¢ Komkoi (a COpy cat), ciernora ¢ JeTy4er MbIbio (s
blind a bat), kporocts — ¢ saruéukom (as gentle a lamb), xutpocts — ¢ mucoii (as
sly as a fox). B y30ekckoM S3bIKE YEJIOBEK C KPYIHBIM TEJIOCIOKECHHEM
CpPaBHUBAETCA CO CJIOHOM, BEpOJIOAOM, YEJIOBEK BBICOKOTO pocTa — C XUpadoMm
WJIA TOTIOJIEM, TOJIHBIA YEJIOBEK — CO CBUHBEM, OBIIOM, KPYITHBIM POTaThIM CKOTOM,
OTKOPMJICHHBIN Ha yOOM, XyJ0i Y4eJOBEK — C MypaBbéM, Ky3HeunkoM (fo ‘ng ‘izday
semirmoq, bo ‘rdogiga bogilgan qo ‘ydek). ®urypa maroneit 4acto cpaBHUBACTCS C
IIBETKOM, POCTKOM, OOETrOM, KUTIAPUCOM, YNHAPOM, MIPYTOM, CAMIIIUTOM, UBOBBIM
npytoM: “Madina non og ‘irligidan nozik niholday egilib-bukilib g ‘irillagancha
hovlidan xirmon tomon ketdi.” Taxxe nuI0 YeloOBeKa CPAaBHUBACTCS C IPAHATOM,
NEPCUKOM, MakoM, SIOJIOKOM, IJla3a — C [la3aMH OpJia, BUHOTPAIOM, T'yObl — C
gyeperrHei, 3yObl — ¢ pUCOM, OPOBU — C MUSIBKAMH, YChI — C XBOCTOM MBIIIIH.

2. 300HUMBI, BBIPAKAKOIIHE CXOACTBO I0jJ0Ca, MHTOHAUMHU. YenoBek ¢
OPUSATHBIM TOJIOCOM B Y30€KCKOM S3bIKE CPABHUBAETCSA C COJOBBEM, OONTIUBBIM
YEJIOBEK — C TMOMyraeM, JISATYIIKON, KPUKIMBBIA YEJIOBEK — C BEpOIIONIOM, JTHBOM,
TUTPOM, COOAKOM, pa3TOBOPUUBHIA YEIOBEK — C MEPENeIoM, BOPOOLEM, YETTOBEK C
IPOMKUM TOJIOCOM — c Jomaawto. “Chumchuqgdek chug ‘urlashib turgan bolalar
meni ko rib har tomonga to ‘zg ‘ib ketishdi”. B aHTJIUHCKOM SI3bIKE TaK)Xe€ MOXKHO
4acTo BCTpeTHTh Takue ¢Gpasembl. K mpumepy, Bo ¢pasemax sing like a
nightingale (bulbuldek xonish gilmoq), to roar like a lion (yo‘lbarsdek
hayqirmoq) Mo>KHO 3aMETHTh HUMHUTAIIUIO CXOJCTBA HHTOHALIHH.

3. 300HMMBI, BbIpa:KalolMe CXOAHBIA XapakTep. B anmumiickoM si3bIke: as
busy as a bee(aridek ishchan); tired as a dog (itdek charchamoq); weak as a cat
(mushukdek nimjon); like a scalded cat (la’natlangan mushukdek). Cxoxwue

40



BBIPAKCHUSI IPUCYTCTBYIOT U B Y30€KCKOM SI3bIKE. UETTOBEK, HE CUASAIINI Ha OJHOM
MECTE€, DSHEPrUYHbId U TOJBIKHBIM, CpPAaBHUBAETCS C OO0E3bSHOM, OJICHEM,
MEIUIMTENIBHBI 4YEJIOBEK — C YEperaxou, JKaJHBIM YeIOBEK — C aKyJow,
SI3BUTEIIBHBIN YeTIOBEK — CO 3MEEH MM CKOPITMOHOM, YIPSMBIA Y€JIOBEK — C OCIIOM
Wi OBIKOM, KPOTKHI YelOBEK — C OBILOM, romyOkoil mim ocioMm (mulla mingan
eshakday yuvosh). B  HekoTopeiX 300MOpdu3MaXx MOXKHO  HaOMIOIATh
JUHTBOKYJIBTYPHBIE CXOJCTBAa, a HMEHHO, B Yy30€KCKOM KOHTEKCTE MOXHO
BCTPETUTH CPABHEHUS TPYIOTIOOMBOTO YEIOBEKA C IMUETION, OOSI3TMBOTO YEIOBEKa
— ¢ 3aiflleM, Xpabporo dYeioBeKa — CO JbBOM, KPOTKOTO YElIOBEKa — C OBIIOH,
XUTPOTO YEIOBEKa — C JIMCOH.

“Mirzakarimboy ilonning yog ‘ini yalagan odam edi”. OnHako cpaBHEHUS
IJIYTIOTO YeJIOBEKa C TycéM, KaJHOTO YeJIOBEKa C BOJIKOM, a CIIad0ro — ¢ KOIIIKOM
MPUCYIIHN TOJIBKO aHTIIMICKOMY KOHTEKCTY.

4. 300HUMBbI M (PUTOHMMBI, CBSI3AHHbIE C COCTOSTHMEM 4ejioBeKa. B
annmiickom s3eike. follow somebody like a dog(itdek ergashmoq); follow
somebody like a sheep(qo ‘vdek ergashmogq); kill smb like a dog(itdek o ‘Idirmoq);

B y30ekckom s3pike: bagaday qotmoq, suvga tushgan mushukday, ilonday
to ‘lg ‘anmoq, oyogi kuygan tovuqday patillamoq, lavlagiday / sholg‘omday
qizarmogq, oshga tushgan pashshaday, mosh yegan xo ‘rozday, itdek charchagan.

5. ®paseosoruyeckue  eIUHUIbI, BbIPAKAWIIHE  CONMAJBLHO-
IKOHOMMYECKOE TO0JI0KeHue YesioBeKka. B y30ekckoMm si3bike: “kambag ‘alni tuyani
ustida ham it qopadi”- mompa3ymeBaeTcs COLMAIbHOE IOJIOKCHHUE YeIOBEKa.
[Toxoskee BhIpakeHHE MOXXHO BCTPETUTh B aHIVIMICKOM si3bike: 10 be high up/at
the top of the tree — ObiTh Ha BepmIMHE aepeBa, TO €CTh, 3aHMMAaTh BBICOKOE
COllMAIbHOE TOJIOKeHHE. Bhipakenue as poor as a church mouse (6enen, kak
IIEPKOBHAS KPbICA) YIOTPEOISICTCSI B OTHOIICHUH OY€HD OSTHOTO YEIOBEKa.

IIpencrasnser
CXOJICTBO
BHEIITHOCTH

OTtpaxaer
COLMAIbHBIN
CTaTyc 4eloBeKa

IneAnninn

[IpencraBnser
CXOJICTBO 3BYKa U
TOHA

Oo6pasHoe
omrcanne ®EK3
u OEK®

IIpencraBnser
MOBEJICHYECKOE
CXOJICTBO

[Ipencrasnsier
IICUXUYECKOE
COCTOSIHHE
yeoBeKa

Pucynoxk 1.

Bo BtOopom maparpade rnaBel moj HazBaHueM ‘‘JIMHrBonparMaTUuecKue
CBOMCTBA (Hpa3eoIOTMYECKUX €IUHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U (PUTOHUMOM”
Ha NMpUMEPE XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB JI0Ka3aHO, YTO OTHOIICHUS SMOIIMOHAIBHO-
HKCIPECCUBHOM  OLEHKH  (PPa3eoJIOTMUECKUX €IUHHUIl  SBJISIOTCS  Ba)KHBIM
KpUTEpPUEM, M HMEIOT IIHUPOKHME BO3MOXKHOCTH s oOpasHoctu. Takxke
UHTEPNPETUPOBAHbI TparMaMHrBUcTHYeckue cBoiictBa DEK3 u ®OEK® Ha
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npuMepe OTPHIBKOB M3 MpousBeAeHMM y30ekckux mnucatenedt A.Kaxxapa, T.
Mypana u anrnuiickux nucarenei P.Kunnunra, JI.Ksppomna, JIx.Ies.

B Hepo/CTBEHHBIX S3bIKaX, 3 UMEHHO B AHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX,
UCXOJIl M3 JIMHIBONPArMaTUYECKOro MCCIeoBaHus (pa3eoorHuecKux €IUHUII,
MOXHO  yTBEpXJaTh, 4YTO  pAd  NPArMAIMHTBUCTUYECKUX  ACIEKTOB
dpaseosortueckux €IMHMIl Ha JIBYX S3bIKaX BepOaau3yeTcss B KOHTEKCTE.
®pazeosorMuecKre €IUHUIIBI C KOMIIOHEHTaMH-300HUMaMU U (UTOHUMAaMH,
o0Jaaronme dKCIPECCUBHO-OIICHOYHBIMUA M (DYHKIHMOHAIBHO-CTUIUCTHYECKUMU
CBOWCTBaMH, CO3JAIOT JJIs IIUCATENIEH BO3MOKHOCTD BBIPAKEHUSI CBOMX MBICIEN B
o0pa3HON M KOMITAKTHOU (hopMe, CBOMCTBEHHON XYHA0KECTBEHHOMY CTHITIO 000MX
A3bIKOB. B mociennem maparpade riaBel IPUBEICHBI CBEACHHUS O HAIMOHAIBHO-
A3BIKOBOM MHTEpIIpeTaluu (ppa3eoJornyecKux eJUHUL ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
1 (PUTOHUMOM.

YCIIOBCK

Pucynok 2

N3BecTtHO, uTO reorpaduuyeckas cpena (KIUMaT, PACTUTEIBHBIN MUD,
KUBOTHBIM MHUp, JaHAMAapT U T.J.) B ONPEACIEHHOM CMbICie (opMupyer
CJIOBApHBIN COCTAaB COOTBETCTBYIOUIUX SI3bIKOB. B AHIJIMM 4YacTO BCTpEYArOTCS
BOAHBIC JaHMApTh, OCTPOBAa M Jeca, MOITOMY CJIOBa Ha OJTy TEMY
(HauMeHOBaHUs KopalJeH, JI0OA0K, MOpel, peK, 03&p, prld; TPUOOB U ATOM B JIeCy)
UCTIOJB3YIOTCSl Yallle, 4eM B Y30€KCKOM sI3bIKE. Y30E€KCKUH Hapoj H3JpeBiie
3aHUMAaeTCs  KMBOTHOBOJCTBOM UM  3eMJIAeNTMEM, UYTO  OTpa3swioch B
¢dpazeonorndecknx enuHuiax. OCHOBOW HJsl TMO3HAHWS MUpPA WIH OICHUBAHHUS
IIPEIMETOB U SIBJICHUH SIBIISIIOTCS HE MX PEaIbHBIC CBOMCTBA, a OOJIBIIE S3bIKOBBIC
W HallMOHAJbHBIC BIICYATIICHHS, YYBCTBECHHBIM W WHTEIUICKTYaJIbHBIA OIBIT
cyobekToB. K mpumepy, eciaum y y30€KOB aKCHOJIOTHYECKHH YpOBEHBb TSKEION
pabotel mpenocrarisiercss B Buae “‘eshakday ishlamoq”, To y anrmuyan — kak
“work like a horse(otdek ishlamoq)”: “Buning ustiga men o‘n yil eshakday
ishladim. Hamma qarzlarni uzdim.(Chexov Anton.Vanya tog’a). “My
grandmother is very fond of gardening and she works like a horse to make garden
look nice”. (www.native-english.ru/idioms)

AHTIMYaHe U pycckue 0Opa3HO CPaBHUBAIOT BBICOKHUX, CTPOMHBIX JIIOJEH C
“kempom”, a y30eKHu — ¢ AepeBoM “sarv”’ (kumapuc). Opa3eosornuecKue eIMHAIIBI
C KOMIIOHEHTAMHU-(QUTOHUMAMHU, COCTOSAIIMMU W3 HANMEHOBAaHUN JEPEBHEB,
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3aMEHSIOT Apyr apyra npu mepesoxe: His frame, which had once been tall and
errect, like the cedar, was now binding under the pressure of more than a century
(Zane Gray, Max Brand: Cowboy adventures) (Bir zamonlar sarvday tik,
xushbichim gaddi bir asrlik hayot mashaqgqatlari yuki ostida bukilib dol bo‘lgandi).
B y30ekckux TpaaulMsX HEKOTOpbIe JEPEeBbsS BO3BEIMYMUBAIOTCA KaK CHUMBOJ
CWbl, TepreHuss U Myzapoctu. Takum oOpa3om, AepeBo “ny0” 3aMeHseTcs Ha
aepeBo chinor (uuHap), NOCKOJIBKY 1y0 HE pacmpocTpaH€éH Ha TEePPUTOPHU
V30ekucrana. UnHap B y30€KCKUX TpagUIUsAX SIBISETCS CUMBOJIOM JOJTOJETHS,
MYAPOCTU U XpabpocTu: bo ylari chinor — o0 BEICOKOM uelioBeke; chinordek ulug ‘ —
0 MOXWJIOM 4enoBeke. OIHMM CIOBOM, HANMEHOBAHMS PACTEHUNW W OBOUIEH,
UCIIOJIb3YEMBIX B MIOBCEIHEBHOM >KU3HHM HApOJia, MOBJIMSUIM HA HAPOIHBIN S3BIK U
ero ¢ppa3eosoruio.

®EK3 u ®EK®, paccMOTpEeHHBIE B COMOCTABISEMBIX SA3bIKAX, IMOJHOCTHIO
OTpa)kaloT MBIIIUICHHE, MHUPOBO33PECHHE, BEPOBaHMS, 00pa3 >XKU3HU HOCHUTENEH
A3bIKA, SIBISIIOIIMXCS MPEACTABUTEIISIMU PA3IUMYHBIX HApPOJIOB U KynbTyp. OHH
PacKpbIBAIOT UX 3HAYEHUE B KAPTUHE MUPA U CIIOCOOCTBYIOT BBISIBIICHUIO CXOJICTB
Y Pa3JInYnM.

SAK/TIOYEHHUE

1. OcHoBHas yacTh Ppa3eoqIOTUUECKUX €AUHUL] C KOMIIOHEHTaMU-300HUMaMu
1 (UTOHUKAMU, UMEIOIIUXCS B SI3bIKE, HAIIPABJICHbI HA XapaKTEPUCTUKY YEJIOBEKA
U €ro OMNpelesI€HHBIX AercTBU. Ha OCHOBE CpaBHUTENBHOIO aHaIM3a JIOKAa3aHO,
YTO OHHU OLICHUBAIOT (PU3MUECKHE, TMCUXOJOTHUYECKHUE, HPAaBCTBEHHO-ITUYECKHUE,
MHTEIIJIEKTYaJIbHbIE CBOMCTBA YEJOBEKA, a TaKXKE XapaKTEePU3YIOT COLUAIbHBIN
cTaTyc, IpoQeccuto, BO3pacT, JKU3HEHHBIN OIBIT, POJICTBEHHBIE CBSI3U YEJIOBEKA.

2. Hcnonp3oBaHWe HaWMEHOBAHWM J>KMBOTHBIX W PACTEHHWH B KadecTBe
Hay4YHBIX TEPMHHOB, @ B OHOMACTUKE U XYJI0’KECTBEHHOU JINTEpAType — B KAUECTBE
CpEACTBa OMUCAHMUSI, MOSICHACTCS] HATMYKMEM UX celuUKu B 000UX sI3bIKaX.

3. OOpa3znbie OCHOBBHI (hPa3ecOJIOTH3MOB PA3IMYHBIX HAPOJOB HMEIOT
coBepiieHHO paszHbeie (opmbl. Hecmorps Ha »5T0, ynoTpeOJieHHE CXOXKUX
(dpa3eosornyeckux €IWHUIl C OAMHAKOBOM (opmoi, 0Opa3HOW OCHOBOM H
3HAYCHUEM B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX CBHUACTEIBCTBYET O HAIUYUU
OoraTelx HCTOYHHUKOB B KaXKIOM s3bIKe. B pesynpTaTte CpaBHUTEIBHO-
CONOCTAaBUTEJIBHOTO aHaJu3a YPOBHEU SI3BIKOBOM CHUCTEMBI JBYX TUIIOB BbISBJIECHA
HaIMOHATBHO-KYJIBTYpHAsI MAPKHUPOBAHHOCTh 00Pa3HOW OCHOBBHI.

4. Tlpu3Hak nuIa SBISETCA UHTETPATBHBIM I (Ppa3eoIOTHUECKUX €IUHHII,
o0o3Hauamux YenoBeka. Takue (pazeomornyeckue eAUHUIBI OOBEIUHSIIOTCS
[IOJ PA3JIMYHON MapagurMon. BeIsSBIEHO, UTO OHU BBIPAXKAIOT PAIOCTh U CHACTHE,
VAWBJICHUE U U3YMJICHUE, TOPECTh U Tedalab, TPEBOTY M OECIOKOWCTBO, CTpax U
y)Xac, THEB W HEHABUCTh, MPOKIATHS M OCKOPOJICHHS, BBITIOJHSIOT B pPEUd
onpenenéHHbIe CTHINCTHYECKUE (PYHKITUU U TIPOSIBISIOTCS B KaU4eCTBE IEITOCTHON
CHUCTEMBL.
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5. TlocpencTBoM SKCTPAIMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB OXapaKTEpHU30BaHA
CBA3b  HajgMuusl  CcHeluUKd  HAUMEHOBAHUM  KUBOTHBIX, NTHUI,  PbIO,
IIPECMBIKAIOIIUXCS W HACEKOMBIX B (pa3eosIOTMUYECKUX €AMHUIAX, a TaKKe
JIEpPEBBEB, PACTEHUH, LIBETOB U (PYKTOB B cocTaBe (hpa3eoJOTMUYECKUX ETUHUIL C
KOMITOHEHTOM-(PUTOHMMOM, C MEHTaJbHBIMH CBOWCTBAMHM KaXXJIOTO Hapoaa u
NENCTBUSMH, CBOMCTBEHHBIMH HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOMY MUPOBO33PEHUIO.

6. ®pa3eosoru3Mbl ¢ KOMIOHEHTAMU-300HUMAMHU ¥ (PUTOHUMAaMH 3aHUMAIOT
0CO0YI0 MO3UIUIO B PsIly JIEKCHUECKUX €UHUILL. B X0/1¢ KOMIOHEHTHOTO aHaIn3a
Ha OCHOBE MaTepHalioB, COOPAHHBIX MO 300HMMaM U (PUTOHUMAM B OOOMX SI3bIKAX,
Ha0JII0/1aJI0Ch 00pa30BaHKE U PA3BUTHE WX 3HAYCHUS.

/. Ilpn moMoum MpoaHaIU3UPOBAHHBIX NPUMEPOB BBIABICHO, YTO B 000UX
A3bIKax (HpazeosOrn4ecKrue eIMHULBI C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U (DUTOHUMOM, B
OCHOBHOM, COCTOSIT M3 TaKUX CTPYKTYPHBIX MOJEJIEH, KakK CIIOBOCOYETAHUE,
IIPOCTOE MPEMIIOKEHUE, CIOKHOE TMPEIIOKEHUE, JOKa3aHa B3aUMOCBS3b HX
KOMIIOHEHTOB B CHHTAKCHYECKOM IUIaHE.

8. B xome wu3ydeHHs ATHUMOJOTHH (Pa3eOIOTUYECKUX EAMHUI] C
KOMITOHEHTaMHU-300HUMaMU U (PUTOHMMaMH TpPU MOMOIIM ITPUMEPOB JOKA3aHO,
YTO MCCIEAOBAaHUE WX WMCTOPUHM U JIMHIBOKYJIBTYPHBIX CBOWCTB, BBIABICHUE
HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOH CHEeMU(UKA HMEET NPUOPUTETHYIO 3HAYUMOCTbH IS
(opMUPOBaHUSA 3THOKYJIBTYPHBIX CHMBOJIOB  HAllMOHAJIbHO-KYyIBTYPHOH U
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHON CHEUU(UKH MHUPOBOCHPUATHS W MHPONOHHMAHUS
HapOJOB.

9. ®pazeonmoru3mMbl B paMKax  HCCIEAYEMbBIX  S3BIKOB  00Jalar0T
YHUBEPCAIbHOW U HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHENU(UKON U OTPaXarT CXOJICTBA
Y pa3ivuds B MHUPOBO33pEHUU HapoJoB. OOpa3 KU3HHU, YPOBEHb YMCTBEHHOIO
pPa3BUTHSI, MEHTAJUTET W HCTOPUYECKOE PA3BUTHE HAPOAOB C Pa3IMYHOU
KyJIbTYpOil 3aBHCHUT OT HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYpHOU crnenuduku. BeisBieHo, 4To
(dpa3eonornyeckue E€IUHUIBI C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM U  (DUTOHHUMOM,
HECMOTpsT HAa YHHMBEPCAJBHBIM XapakTep YEIOBEYECKOTO MBIIUICHUS, TaKKe
YCBaMBaIOTCA crnenupuyeckuM o0pa3oM TMpU MOMOUIM HMEIOIIHUXCA CPEJCTB
0OIIIeHAITMOHAIBHON KYJIBTYPHOUM CpPEIbI.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation abstract)

The aim of the study is to determine the semantic, structural features and
national-cultural characteristics of phraseological units with zoonym and
phytonym components of English and Uzbek languages.

The object of the research study is phraseological units with zoonym and
phytonym components of English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

determined the criteria for the lexical-semantic status of phraseological units
with zoonym and phytonym components, developed on the basis of clarifying the
content of mutually distinguishing features such as their structure and semantics;

revealed the semantic features and connotative-evaluative relations of
phraseological units with zoonym and phytonym components in the section of the
compared languages and proved to be divided into different groups due to
semantic-thematic classification;

studied the structural features of phraseological units with zoonym and
phytonym components and proved that they have common and different aspects by
drawing morphological and component analysis of their equivalent types of word
combinations, simple and compound sentences;

described pragmalinguistic features of phraseological units with zoonym and
phytonym components used in English and Uzbek on the basis of contexts and
studied their imagery of linguocultural factors.

Implementation of research results. Scientific results and practical
proposals for phraseological units with zoonym and phytonym components of
English and Uzbek languages:

The criteria for determining the lexico-semantic status of phraseological units
with components of zoonyms and phytonyms, the conclusions obtained on the
basis of clarifying the composition of mutually distinctive features, such as their
structure, semantics, were expressed in the fundamental research project FA - F -
No. 1-005 on the topic "Research of folklore and literary criticism of the
Karakalpaks™ (certificate of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan of the Karakalpak branch No. 17-01-283 dated October 20, 2021). The
practical application of the research results served to increase the scientific level of
scientific articles prepared within the framework of the fundamental project and
ongoing research on the study of the linguistic features of folklore works;

The semantic features and connotative-evaluative relations of phraseological
units with the components of zoonyms and phytonyms in the context of languages
were determined and their division into different groups according to their
semantic-thematic classification was used in the international research project
Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS -JPCR  Aston
University DeTEL “Developing the Teaching of European languages: Modernizing
Language Teaching through the development of blended Masters Programmes”
(Reference of the Samarkand State Institute of Foreign Languages No.
2877/30.02.01 dated November 12, 2021). As a result of the semantic
characteristics of phraseological units with zoonymic and phytonymic components
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and connotative-evaluative relations in the section of mixed languages became the
theoretical basis for the development of competencies for the formation of a
culture of interlingual communication, the formation of purposeful work of the
program and lesson plans developed for project-based learning;

Based on the linguo-pragmatic features of phraseological units with
components of zoonyms and phytonyms used in the Uzbek and English languages,
on the basis of contexts and scientific and theoretical analyzes related to national
linguistic factors, imagery was used to prepare the scenario "Education” of the
editorial office of the television and radio channel "Uzbekistan™ of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan “Cultural, educational and artistic
broadcasting” and development”, “Nation and spirituality”, “World Literature”
(Reference of the National Television and Radio Company of Uzbekistan No. 04-
25 / 1691 dated October 29, 2021). As a result, the knowledge of listeners about
the two national cultures has increased .

The structure and the volume of the dissertation. The thesis consists of
introduction, three chapters, conclusions on each chapters, prologue and the list of
used literature. The basic volume of thesis includes 131 pages.
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